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Gesetz 

zu dem Protokoll vom 4. April 1966 
zur erneuten Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 

Vom 28. April 1967 


Der Bundestag heit das folgende Gesetz be¬ 
schlossen 

Artikel 1 

Dein in Washington am 21. April 1966 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Pro¬ 
tokoll vom 4. April 1966 zur erneuten Verlänge¬ 
rung des Internationalen Weizen-Ubereinkommens 
1962 wird zugestimmt. Das Protokoll wird nach¬ 
stehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom 16. Juli 
1966 in Kraft. 


(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Artikel 3 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugebon. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Btindesrates 
sind gewahrt. 

Dcis vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 28. April 1967 

Doi B u n d e s p i ä s i d imi i 
L ü b k e 

i)ri Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 

Der B u n d o s m i n i s te r t ü r E r n ä h r u n g . 
Landwirtschaft und Forsten 
H o r m a nn Hoc h e r I 

De i B u n d e s nt i n i s t e l des A n s w a r I i g e n 

B r a n d t 
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Protocol 

for the further Extension of the International Wheat Agreement, 1962 

Protocole 

portant nouvelle prorogation de l'Accord international sur le ble de 1962 

Protocolo 

para prorrogar por un nuevo periodo el Convenio Internacional del Trigo de 1962 


THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
tu this Protocol. 

CONS1DERING that the Interna¬ 
tional Wheat Agreement, 1962, which 
was extended by Protocol in 1965, ex- 
pires on 31 July 1966, and 

DESIRING to extend the Agree¬ 
ment, in accordance with the recom- 
mendations ot the International Wheat 
Council under paragraph (2) of Arti- 
cle 36 of the Agreement, for a further 
period, 

1 [AVE AGREED AS FOLLOWS: 

A r t i c 1 e 1 

Extension of the International 
VV r heat Agreement, 1962 

The International Wheat Agree¬ 
ment, 1962 as extended by the 1965 
Protocol (hereinafter called "the 
Agreement") shall continue in force 
between the parties lo this Protocol 
until 31 July 1967. 

A i t i c 1 e 2 

Signature, Acceptance, Approval 
and Accession 

(1) This Protocol shall be open for 
signature in Washington from 4 April 
1966 until and including 29 April 1966 
by the Governments parties to the 
Agreement, or which are provisionallv 
regarded as parties to the Agreement, 
on 4 April 1966 

(2) This Protocol shall be subject to 
acceptance or approval by the signa- 
tory Governments in accordance with 
their constitutional procedures Instru¬ 
ments of acceptance or approval shall 
be deposited with the Government of 
the United Stales ol America not later 
than 15 July 1966. 

(3) This Protocol shall be open for 
accession: 

(a) until 15 July 1966 by the Govern¬ 
ment of anv country listed in An¬ 
nex B or C to the Agreement as of 
that dato, in accordance with the 
conditions specified in the Agree¬ 
ment or prescribed by the Council 
belore its accession to the Agree¬ 
ment, or 

(b) as provided in paragraph (4) of 
Article 35 of the Agreement. 


LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TA1RES du present Protocole, 

CONSIDERANT que l'Accord inter¬ 
national sur le ble de 1962, qui a ete 
proroge par voie de protocole en 1965, 
expire le 31 juillet 1966, et 

D£S1REUX de proroger l'Accord 
conformement aux recommandations 
formulees par le Conseil international 
du ble en vertu du paragraphe 2 de 
l'article 36 de l'Accord, pour une 
nouvelle periode, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article premier 

Prorogation de l'Accord international 
sur le bl£ de 1962 

L'Accord international sur le ble de 
1962, proroge par le Protocole de 1965 
(ci-aprcs denomme - l'Accord ) de- 
meuiera en vigueur entre les Parties 
au present Protocole jusqu’au 31 juillet 
1967. 

Article 2 

Signature, acceptation, approbation 
el adhesion 

(1) Le present Protocole sera ouverf 
a Washington, du 4 avril 1966 au 
29 avril 1966 inclusivemcnt, a la si¬ 
gnature des gouvernements parties a 
l'Accord ou qui, au 4 avril 1966, se- 
ront provisoirement consideres com me 
parties ä l’Accord. 

(2) Le present Protocole est sujet a 
acceptation ou ä approbation de la 
part des qou vernoments siqnataires 
conformement ä leurs procedures cons- 
titutionnelles. Les instruments d accep¬ 
tation ou d'approbation seront depo- 
ses aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amerique au plus fard le 
1 5 juillet 1966. 

(31 Le present Piotorole seia ouveil 
ä l adhesion: 

al jusqu’au 15 juillet 1966, du gou\er- 
nement de tout pavs enumere dans 
les Annexes B ou C de l'Accord 
ä cette date, conformement aux 
conditions prevues par l'Accord ou 
presentes par le Conseil avant l'ad- 
hesion dudit gouvernement a l'Ac¬ 
cord, ou 

b) selon la proceduie prevue au pa- 
ragraphe 4 de l’article 35 de l'Ac¬ 
cord. 


LOS GOBIERNOS SIGNAJ ARIOS 
del presente Protocolo, 

CONS1DERANDO que el Convenio 
Internacional del Trigo de 1962 que 
lue prorrogado por Protocolo en 1965 
expira el 31 de julio de 1966, y 

DESEANDO prorrogar el Convenio 
de conformidad con las recomendacio- 
nes hechas por el Consejo Internacio¬ 
nal del Trigo en virtud del parrafo 2 
del Articulo 36 del Convenio, por un 
nuevo periodo, 

HAN CONVENIDO LG SIGU1ENTE 
Articulo 1 

Prörroga del Convenio Internacional 
del Trigo de 1962 

El Convenio Internacional del Trigo 
de 1962 prorrogado por el Protocolo 
de 1965 (en adelante llamado "el Con¬ 
venio") continuara en vigor entre las 
Partes en este Protocolo basta el 31 
de Julio de 1967. 

A r t i c u 1 o 2 

Firma, aceptacion, aprobaeiön 
y adhesion 

(1) El presente Protocolo est a/a 
abierto a la firma de los Gobiemos 
partes en el Convenio, o que el 4 de 
abril de 1966 sean considerados pro- 
visionalmcnte como {hartes en el Con¬ 
venio, en Washington, desde el 4 de 
abril de 1966 hasta el 29 de abril de 
1966 inclusive. 

(2) El presente Protocolo estura su- 
jeto a la aceptacion o aprobaeiön de 
los Gobiemos signatarios de confor¬ 
midad con sus respectivos procedi- 
mientos constitucionales. Los instru- 
mentos de aceptacion o aprobaeiön se 
depositarän en poder del Gobierno de 
los Eslados Unidos de America, a mäs 
tardar el 15 de julio de 1966. 

(3) El presente Protocolo quedara 
abierto a la adhesion: 

a) hasta el 15 de julio de 1966, del 
Gobierno de cualquier pais que fi- 
qure en los Anexos B y C del Con¬ 
venio en esa fecha, de acuerdo con 
las condiriones que se especifican 
en el Convenio o prescritas por el 
Consejo antes de su adhesion al 
Convenio, o 

b) conformc a lo dispuesto en el pä- 
jrafo 4 del Articulo 35 del Conve¬ 


nio. 
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Protokoll 

zur erneuten Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 


ITpOTOKOJI 

o npoAJieHHM /jeiiCTBHH MexcAyHapoßHOro corjiameHna 

no nmeHMpe 1962 ro^a 

(Übersetzung) 

nPABIlTEJIbCTBA, noAniicaBiune HacTOHLunn DIE UNTERZE1CHNERREGIERUN- 
ripoTOKou, GEN dieses Protokolls —• 


IIPPIHMMAH BO BHMMAH11E, hto epon aoh- 
ctbiih MezKAynapoAHOro corAamennH no rinie- 
niiue 1962 roAa, kok oii ObiA npoAAen npOTOKOJiOM 
b 1965 i\. HCTenaeT 31 ijioah 1966 roAa. n 


IN DER ERWÄGUNG, daß das Inter¬ 
nationale Weizen-Übereinkommen von 
1962, das im Jahre 1965 durch ein 
Protokoll verlängert wurde, am 31. luh 
1966 abläuft, und 


7KEJIAH npoAAUTb na AcUibHenüiun cpoK acü- 
cTBiie Corjiamennn comaeno pcKOMen;uu;uHM 
MoKAynapoAnoro cobotu no mnennue b cootbot- 
ctbiiii e nyiiKTOM (2) CTUTbii 36 Comamemtn. 


IN DEM WUNSCH, im Einklang mit 
den Empfehlungen des Intel nationalen 
Weizenrats dieses Übereinkommen 
nach dessen Artikel 36 Absatz 2 erneut 
zu vei lungern 


^oroBOPM.nHCb o Hii;>KECJiE£yK:)mEi\i 

C T a T b H 1 


SIND WIE FOLG! I BEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel 1 


IIpoAziCHHe AencTBiin Me>KAy napoAHoro 
corjiaineHHH no nuiemme 1962 roAa 

Me>K avh apoA h oe cor.nanjenne no mnennue 1962 
rona. KtiK on 6 bia npoAAen IJpOTOKOAOM 1965 r.. 
Umnee nMenycMoe < CorAauieune ) ocraeTcn b 
cime bo BiauMooTHOinennnx cropon b nacTonuieM 
TIpoTOKo.ge ;io 31 uio.an 1967 rona. 


CTaTi.a 2 

noAnncaime, paTiupiiKaniin, oAoopemie 
h npucoeAHiieHiie 

(U HatToaiqnn Hpotokoa 6vact OTKpbir aaa 
noAinieaimn b BauiniirTOMO. c 4 anpo.in 1966 rOAa 
no 29 arrpOAH 1966 roAa n k a io' n rr ca b iio, npann- 

TO.'lCTBäM 11 . HB.lBfOlIUlMUCn CTOpOliaMU B CorAB- 
ineimn imn KOTopbie npCMenno paccMaTpitBaroT- 
cn b KauecTno CTopon Cor.iauicimn na 4 anpemn 
1966 ro/ta 


Verlängerung des Internationalen 

Weizen-Übereinkommens von 1962 

Das durch das Protokoll von 1965 
verlängerte Internationale Woben- 
Übereinkomme n von 1962 (im folgen- 
den als „Übereinkommen‘ bezeichnet s 
bleibt zwischen den Vertragsparteien 
dieses Protokolls bis /um 31 Inh 1°6 7 
in Kruft 

Artikel 2 

Unterzeichnung; Annahme; 

Genehmigung; Beitritt 

(ll Dieses Protokoll liegt Kn die Re¬ 
gierungen, die Vertragsparteien de> 
Übereinkommens sind oder am 4 April 
1966 vorläufig als Vertragsparteien de- 
Übereinkommens gelten, vom 4 April 
1966 bis zum 29. April 1966 in Wa¬ 
shington zut Unterzeichnung aut. 


(2) HaeTonmm'i EIpoTOKOzi noAAOKm paTiicjzu- 
Kamm iiaii OAOopei-niFO noAnncaBLuniun ero IJpa- 
BIITC.nbCTBaMn R COOTBOTCTBim C IIX KOHCTHTV- 

ipioHHbiMii nopHAKaMH. AKTbi o paTU<t>iiKanmI 
njin oAoopeHnn CAaiOTcn na xpanenne npami- 
TembcTBy CoeAniieHHbix UlTaTOB Amcpiikh ne 
rro3AHee 15 iifoaa 1966 roAa. 


(3) HaeTompnri IJpotokoa övact otk pb it 
npncoeAnnemifj: 

(a) ao 15 hfoah 1966 roAa aah npaBiiTcmbcTBa 
Jiioöoii CTpanbi, ynOMHnyToti b IlpnAo;Kenini 
B hau C CorjiamemiH no coctohhciio na 3 tv 
A aTy, b cooTBeTCTBim c ycjioBHHMii, npeA 3 r - 
CMOTpeHHbiMii b CorAaineHHJi hau y>Ke npeA- 
nncannbiMn CoBeTOM ao ero npncoeAnnenim 
K CorAamenrno, riAn 

(b) kük npeAycMOTpeno b nynKTe (4) CraTbn 35 
CorAanjemiH. 


(2| Dieses Protokoll bedarf der An¬ 
na Ir me oder Genehmigung durch du* 
Unteizeichnerregierungen nach Maß¬ 
gabe ihrer verfassungsrechtlichen Vci- 
fahren Die Annahme- oder Geneh- 
migungsurkunden sind bis zum 15 Juli 
1966 bei der Regierung der Vereinig 
ten Staaten von Amerika zu hinler- 
logen 

(3) Dieses Protokoll liegt wie folgt 
zum Beitritt auf: 

dl bis zum 15. Juli 1966 für jede Re¬ 
gierung eines zu diesem Zeitpunkt 
in der Anlage B oder C des Über¬ 
einkommens aufgefrihrten Staates 
und zwar nach den im Übereinkom¬ 
men oder nach den vom Rat vor 
ihrem Beitritt zum Übereinkommen 
festqelegten Bedingungen, oder aber 

b) nach Maßgabe des Artikels 35 Ab¬ 
satz 4 des Übereinkommens. 
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(4) Accession shall be efiecled by 
the deposit of ein Instrument of acces¬ 
sion with the Government of the Unit¬ 
ed States of America, 

(5) Any Government which has not 
accepted, approved or acceded to this 
Protocol by 15 July 1966 in accord- 
ance with paragraph (2) or (3) (a) of 
this Article may be granted by the 
Council an extension of time for de- 
positing its instrument of acceptance, 
approval or accession, 

Article 3 

Entry into Force 

(1) This Protocol shall enter into 
force among those Governments which 
have deposited Instruments of accept¬ 
ance, approval or accession in accord- 
ance with Article 2 of this Protocol by 
15 July 1966, as follows: 

fa) on 16 July 1966, with respect to 
Part I and Parts 111 to VII of the 
Agreement, and 

(b) on 1 August 1966, with respect to 
Part II of the Agreement, 

Provided, that such Governments and 
the Governments which have deposit¬ 
ed notifications in accordance with 
Paragraph (3) of this Article by 
15 July 1966 are Governments which 
held not less than two-thirds of the 
votes of exporting countries and not 
less than two-thirds of the votes of 
importing countries under the Agree¬ 
ment on that date, or would have held 
such votes if they had been parties to 
the Agreement on that date. 

(2) Th is Protocol shall enter into 
force for any Government which de- 
posits an instrument of acceptance, 
approval or accession after 15 July 
1966 on the date of such deposit ex- 
cept that the Protocol shall not enter 
into force with respect to Part II of 
the Agreement earlicr than 1 August 
1966. 

(3} For the purposes of entry into 
force of this Protocol in accordance 
with paragraph (1) of this Article, any 
signatory Government or any Govern¬ 
ment entitled to accede in accordance 
with paragraph (3) (a) of Article 2 ol 
this Protocol or any Government 
whose application for accession has 
been approved by the Council on con- 
ditions established under paragraph 
3) (b) of Article 2 of this Protocol may 
deposit a notification with the Govern¬ 
ment of the United States of America 
not later than 15 July 1966 containing 
an undertaking to seek acceptance, 
approval or accession to this Protocol 
as rapidly as possible in accordance 
with its constitutional procedures. It is 
understood that a Government which 


(4) L adhesion aura heu par le de- 
pöt d un instrument d adhesion aupres 
du .Gouvernement ries Etats-Unis 
d'Amerique. 

(5) Tout gouveinement qui n auia 
pas accepte ou approuve le present 
Protocole ou n'y au ia pas ad he re au 
15 juillet 1966, conformement aux dis- 
positions du paragraphe 2 ou de l'ali- 
nea a du paragraphe 3 du present ai- 
ticle, pourra obtemr du Conseil une 
Prolongation de delai aux lins du de- 
pöt de son Instrument d'ac< eplation 
d approbation ou d'adhesion. 

Article 3 

Entree en vigueur 

(1) Le present Protocole entreia en 
vigueur comrne suit entre les gouver- 
nements qui, au 15 juillet 1966, auront 
depose leurs instruments d'accepta- 
tion, d'approbation ou d'adhesion con¬ 
formement a larticle 2 du present 
Protocole: 

a) ie 16 j ui He! 1966, en ce c(ui con- 
cerne la premiere et les troisieme 
a septieme parties de l'Accmd, et 

h) le l rr aout 1966, en er tpii con- 
cerne la deuxieme partie de l’Ac- 
cord, 

a condition que c.es gouvernements et 
les gouvernements qui auront depose 
au 15 juillet 1966 les notifications vi- 
sees au paragraphe 3 du present ar¬ 
ticle soient des gouvernements qui de- 
tiendront au moins les deux tieis des 
voix des pays exportateurs et au 
moins les deux tiers des voix des pays 
importateurs au titre de l'Accord a 
t eite date, ou qui auraient detenu ces 
uiix s'ils avaient ete parties a l'Ac¬ 
cord ä cetle date. 

(2) Le present Protocole entreia en 
vigueur, pour tout gouvernement qui 
deposera un instrument d'acceptatiom 
d approbation ou d'adhesion apres le 
15 juillet 1966, a la date a laquelle le 
depöt de cet instrument aura lieu, si 
ce n’est que le Protocole n'entrera pas 
en vigueur en ce qui concerne la deu¬ 
xieme partie de l'Accord avant le 
Kr aoüt 1966. 

(3) Aux fins de 1 entree en vigueur 
du present Piotocole conformement 
aux disposifions du paragraphe ! du 
present article, tout gouvernement si- 
qnataire ou tout gouvernement avant 
le droit d ad he rer en vertu de Lati- 
nea a du paragraphe 3 de l article 2 
du present Protocole, ou tout gouver- 
noment clont la demande d'adhesion 
aura ete approuvee par le Conseil 
dans les conditions fixees en vertu de 
i aiinea b du paragraphe 3 de ce me¬ 
nte article 2 du present Protocole. 
pourra deposer aupres du Gouverne¬ 
ment des Etats-Unis d'Amerique, au 
plus tard le 15 juillet 1966, une notifi¬ 
cation par laquelle il sengagera ä 
faire le necessaire en vite d'obtenir 
dans les plus brefs delais 1 accoptation 


(4) La adhesion se ilevaia a et ec to 
depositando un tnstrurnento de adhe- 
sion cn poclei de| Gobierno de los Es- 
tndos Unidos de America. 

15) Todo Gobierno que nu haya 
■ucjiiado o aprobado ol presente Pro- 
UkoIo o iio se haya adherido a el bas¬ 
ta el 15 de julio de 1966 inclusive, se- 
qun lo dispuosto en el paiiaio 2 o en 
el apaitadi; a) de! pauafo 3 de este 
HIkuIo, p(Kira oblener del Consejo 
nna piorroga del plazo para dopositai 
su instiumenlo de mcpMunn apioba- 

< ion »* adhesjön 

A i t i c u I <j 4 

Enlrada en vigor 

tlj LI presente Protocolo entiaia en 
\ igui entre aquelJos Gobiernos que 
Inista el 15 de julio de 1966 liayan de- 
[)ositado sus inslrumentos de acepta- 

< ion, aptobaeiön o adhesion de con- 
tormidad t on el Arijculo 2 de este 
Protocole, en lus techas siguientes: 

• 0 el 16 de julio c 1«■ 1966, < on respecto 
a la Parte l v a las Partes 111 a 
VII del Convcnro. v 

bi f* 1 1" de agosto de 1966, r on lespec- 
tn a la Parti* li del Omvonio, 

siempre que tiichos Gobiernos y los 
Gubjcunos que hubieian deposdado 
mis not 1 1 i( a( icau’s con aneglo al pa¬ 
ri alo 3 de este Arliculo hasta e! 15 de 
julio de 1966 inclusive, tengan ai me- 
nos dos toicios de los volos de los 
paist's expor I ador es y dos tercios de 
los votos de los paises importadores 

< onforme a! Comenio vjgente en esa 
techa o hubieum tenido esos votos si 
dubiosen sido partes cn ol Cnnvenio 
i-n esa lecha 

{2} El presente Piotccolu entraia en 
\ tgor para cualquier Gobierno que de- 
posile un instruniento de aceptaciön, 
dprobaetön o adhesion despues del 15 
de julio de 1966 en la fecha en que se 
efeetüe üicho depösito, con la salvedad 
de ([uo el Protocolo no entrara en vi¬ 
gor con respecto a !a Parle II del 
Convenio antes del I de acioslo de 
1966. 

{3) A los efecios de la entiada en 
\ igor del presente Protocolo de con- 
lormidad con cd pärrafo 1 de este Arti- 
( ulo, c Udlquier Gobierno signalario o 
fual(|uieia de los Gobiernos auloriza- 
dos a adlierirse al presente Protocolo 
<io tonformidad < on lo dispuesto en ej 
apartado i\) del pailcifo 3 del Ailirulo 
2 de este Protoc ulo, o < ualquier Go- 
hieuoo < u\a solicilucl de adhesum 
haya sido aprolxida poi el Consejo en 
las < undicionos establecidas en el 
apdUudo Ir) del pairafo 3 del Arlicu¬ 
lo 2 de este Protocolo, podra deposilar 
einte el Cjobicuno de los Estados Uni¬ 
dos de America hasta el 15 de julio 
de 1966, una notilicaciön que contenga 
el < ompromiso de procurar ia acc'pta- 
c njn o dprobauon del presente {Koto- 
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(4) ripiieocvuiHeinie ocyuuecTBAHOTCH nyTeu 
cabuii na xpanemie bktü o npncoeAnneHmi Ilpa- 
BUTCMt.cTBy Cotyunieinibix lÜTaTOB AMepiiKii. 

(5) JIioöomv ITpaBijTe.TbCTBy, KüTopoe He paui- 
cbnuiipoBajio, ne oAo5pn.no hau He npncoeAUHii- 
Aocb k nacTOHLueMy IlpoTOKOAy ao 15 ihoah 1966 
roA^ b cooTBCTCTBiin c ny hktom (2) hjim (3) (a) 
nacTonmen CTaTbn, CoeeT mozkct npoAAiiTb cpoK 
cAami na xpanemie aKTa o paTiic£)HKapiiii, oaoo- 
peumi hau npiieoeAUHeHitn. 


(4j Der Beitritt erfolgt durch die 
Hinterlegung einer Beilvittsurkunde bei 
der Regierung der Vereinigten Stdaten 
von Amerika. 

(5) Einer Regierung, die bis zum 
15. Juli 1966 dieses Protokoll weder 
nach Absatz 2 angenommen oder ge¬ 
nehmigt hat noch ihm nach Absatz 3 
Buchstabe a beigetreten ist f kann der 
Rat eine Fristverlängerung für die 
Hinterlegung der Annahme-, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunde ge¬ 
währen. 


C t a t b h 3 


Artikel 3 


BcTynJiemie b ciuiy 


Inkrafttreten 


(1) HaCTOHUUlH npOTOKOA BCTVnilT B CI1AV 
Me*Ay TeMii IIpaBiiTejibCTBaMrn KOTopbie casavt 
Ha xpaHemie aKTbi o paTin^niKapim, OAOöpeHini 
hau npiicoeAUHemin b cooTBeTCTBim co CTaTben 2 
HacTonmero npOTOKOAa ao 15 ihoah 1966 ro/ia. 
kök YKa 3 aH 0 hiitkc: 


(1) Di eses Protokoll tritt zwischen 
denjenigen Regierungen, die bis zum 
15. Juli 1966 Annahme-, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunden nach Ar¬ 
tikel 2 hinterlegt haben, wie folgt in 
Kraft: 


(a) 16 ihoah 1966 rOAa b OTHOLLiemin Tamm I n 
HacTeii III— VII CorAamemiH. n 

(b) 1 aarycTU 1966 roAa b OTHOiuemin Harm II 
Cor.riauiemtH, 

npn ycAOBini. 1 ito raKiie Tlpum itca bema n. Ilpa- 
BllTCAbCTBa. KOTopbie npCACTaBHAII HOTlIC|)UKaAim 
B COOTBCTC'TBIlf 1 C HVilKTOM (3) IiaCTOHIUCH CTaTbU 

Ao 15 iuoah 1966 roAa, hbahiotch XIpaBiiTOJib- 
CTBa.Mii. KOTopbie pacnoAaraior na 3 iy abtv ne 
mgi iec. hcm A^ywa TpeTHMii roAOtOB aKcnopTiipy- 
loiitux CTpan ii ne mchco. mcm abvmh tpothmii ro- 
jiocob iiMnopTiipyiomnx CTpaii b cootbctctbiiii 
c CorAaniemiCM. iiaji pacnOAaraAit 6 bi TaKiiMH 
roAoeaMii, ccaii ubi ohii obi.in cToponaMH b Co- 
naiuc'Hiin na ot y jary. 


cd am 16. Juli 1966 in bezug dui Teil I 
und die Teile 111 bis Y11 des Über¬ 
einkommens, und 

b) am 1. August 1966 in bezug aut 
Teil ft des Übereinkommens, 

sofern diese Regierungen und die Re¬ 
gierungen, die nach Absatz 3 bis zum 
15. Juli 1966 Notifikationen hinterlegt 
haben, zu diesem Zeitpunkt auf Grund 
des Übereinkommens mindestens zwei 
Drittel der Stimmen der Ausfuhrstaa- 
ten und mindestens zwei Drittel der 
Stimmen der Einhihrstaaten inne¬ 
haben oder innogehabt hätten, wenn 
sie zu diesem Zeitpunkt Vertragspar¬ 
teien des Übereinkommens gewesen 
wären. 


(2) HacTonnuiö FIpütokoa bctv rn it b chav b 
OTI 10 LUCHIU 1 AIOOOIO IT paOHTGAbCTBa. KOTOpoe 
CAacr na xpaHemie skt o paTncbiiKaunit, oao 6- 
pcimn hau npucoeAimcmui hocao 15 hioah 1966 
roAa, r Aoiib CAauii na xpanemie Tanoro aKTa o 
paTiicbuKamin, OAoGpeiimi hau npncoeAnnemin, 
3a IICK AIOHOHIieM Toro. MTO ITpöTOKOA ne BCTyHIIT 
b CHAV b OTHOmemni HacTii II ao 1 anrycra 1966 
roAa. 


(2) Fiir jede Regieiung, die nach 
dem 15. Juli 1966 eine Annahme-, Ge- 
nehmigungs- oder Beitiittsurkunde hin¬ 
terlegt, tritt dieses Protc)koll zum Zeit¬ 
punkt dieser Hinterlegung in Kraft 
jedoch in bezug auf Teil II des Über¬ 
einkommens nicht vor dem 1. August 
1966. 


(3) ßAH ucAeii BCTynAemm b ciiAy na ct o h uroro 
ripOTOKOAa B COOTBCTCTBIIII C nyHKTOM (1) HaCTO- 
Huteii CTaTbn Aioooe ripaBitTeAbCTBO, noAniicao- 
uiee iiacTOnmmT IIpoTOKOA. iiah Aioooe ripaBii- 
Te Ab ct bo, iiMeioiuee npaco npncoeAitmiTbCH k 
nacTOHutOMy npoTOKOAy b cootbctctbiiii c ny hk¬ 
tom (3) (a) CTaTbn 2 nacTOHmero npOTOKOAa, hau 
A ioöoe ITpaBiiTeAbCTBO, oSpamcmie o npncoeAn- 
HCHini KOToporo oAoSpeno Cobgtom na vcaobiihx. 
npcAycMOTpenribix b rrynKTe ( 3 ) (b) CTaTbn 2 
nacTonmero ÜpoTOKOAa, mojkct npeACTaßiiTb ho- 
TiicfMiKaqmo IIpaBiiTeAbCTBy CoeAnneHHbix IITra- 
tob AMepiiKH ne no 3 Anee 15 jiioah 1966 roAa, 
coAep>Kamyio of>H3aTeAbCTßo ksk moäho cKopee 
paTiicbitLtnpoBaTb, OAo6priTb iiati npncoeAHHiiTbcn 

K IiaCTOHUICMV ripOTOKOAV B COOTBeTCTBIIII C KOH- 

CTirrymioinibiM nopHAKOM. Ilpn 3 tom noApa3yMe- 
BaeTCH, mto IlpaBHTCAbCTBO, npeACTaBiipmee Ta- 
KVIO HOTHCjuiKaHIIIO, OVAOT B npCABapiITeAbHOM 


(3) Zum Zwecke des Inkrafttretens 
dieses Protokolls nach Absatz 1 kann 
eine Unterzeichnerregierung oder eine 
nach Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe a 
zum Beitritt berechtigte Regierung oder 
eine Regierung, deren Beitrittsanlrag 
vom Rat nach Artikel 2 Absatz 3 Buch¬ 
stabe h genehmigt worden ist, bis zum 
15. Juli 1966 bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika eine 
Notifikation hinterlegen, in der sich 
die betreffende Regierung verpflichtet, 
dieses Protokoll nach Maßgabe iiirei 
verfassungsrechtlichen Verfahren so 
bald wie möglich anzunehmen, zu ge¬ 
nehmigen oder ihm beizutreten. Eine 
Regierung, die eine derartige Notifika¬ 
tion abgibt, hat das Protokoll vorläufig 
anzuwenden: sie gilt vorläufig als Ver- 
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gives such a notilication will provi- 
sionally apply the Protocol and be 
provisionally regarded as a party 
thereto for a period to be determined 
by the Council. 


(4) It by 15July 1966 the conditions 
laid down in the preceding paragraphs 
of this Article for the entry into force 
of this Protocol are not fulfilled, the 
Governments of those countries which 
by that date have accepted, approved 
or acceded in accordance with Ar¬ 
ticle 2 of this Protocol may decide by 
mutual consent that it shall enter into 
force among them, or they may take 
whatever other action they consider 
the Situation requires. 


Article 4 

Final Provisions 

(1) For the purposes of the Opera¬ 
tion ol the Agreement and this Proto¬ 
col, any reference to countries the 
respective Governments of which have 
acceded to the Agreement on condi¬ 
tions prescribed by the Council in ac- 
cordance with paragraph (4) of Ar¬ 
ticle 35 of the Agreement shall include 
a country which has acceded to this 
Protocol in accordance with paragraph 
(3) (h) ot Article 2 ol this Protocol. 

(2) The Government ol the United 
States of America shall promptly in- 
torm each Government which is a 
party or is provisionally regarded as a 
party to this Protocol, or which on 
4 April 1966 is a party or is provi- 
sionally regarded as a party to the 
Agreement, of each signature, accept- 
ance or approval of, or accession to 
this Protocol, of each notification made 
m accordance with paragraph (3) of 
Article 3 of this Protocol, and of the 
date of entry into force of this Proto- 


iN WTTNESS WHEREOF the under- 
-igned, duly authorized thereto by 
their respective Governments, have 
signed this Protocol on the dates ap- 
pearing opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the 
English, Frendi, Russian and Spanish 
languages shall be equally authentic. 
The Originals shall be deposited with 
the Government of the United States 


ou l’approbätion du present Protocoie 
ou l’adhesion audit Protocoie dans les 
formes constitutionnelles. II est en- 
tendu que le gouvernement qui fera 
cette notification appliquera provisoi- 
rement le Protocoie et qu’il sera pro- 
visoirement considere comme partie ä 
ce Protocoie pendant une periode a 
fixer par le Conseil. 


(4) Si, le 15 juillet 1966, les condi¬ 
tions prevues aux paragraphes pre- 
cedents du present article pour len- 
tree en vigueur du present Protocoie 
ne sont pas remplies, les gouverne- 
ments des pays qui, a cette date, au- 
ront accepte ou approuve le present 
Protocoie ou y auront adhere confor- 
mement aux dispositions de larticle 2 
dudit Protocoie pourront decider d un 
commun accord qu il entrera en vi¬ 
gueur en ce qui les concerne, ou bien 
pourront prendre toutes autres mesu- 
res que la Situation leur paraitia exi- 
ger 


Article 4 

Dispositions finales 

(1) Aux fins de l application de 1 Ac¬ 
cord et du present Protocoie, toute re- 
ference aux pays dont les gouverne- 
ments respectifs ont adhere ä l'Accord 
dans les conditions prescrites par le 
Conseil conformement au paragra- 
phe 4 de l article 35 de l’Accord vise- 
ra egalement tout pays qui aura ad¬ 
here au present Protocoie conforme¬ 
ment aux dispositions de l alinea b du 
paragraphe 3 de Larticle 2 dudit Pro¬ 
tocoie. 

(2) Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amerique informera sans tar- 
der chaque gouvernement qui est par¬ 
tie ou qui est provisoirement conside¬ 
re comme partie a l’Accord ou au pre¬ 
sent Protocoie, ou qui, au 4 avril 
1966, est partie ou est provisoirement 
considere comme partie ä l'Accord, de 
toute signature, acceptation, approba- 
lion ou adhesion ä ce dernier et de 
toute notification faite conformement 
au paragraphe 3 de l'article 3 du pre¬ 
sent Protocoie, ainsi que de la date 
d'entree en vigueur dudit Protocoie. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, ä 
ce düment habilites par leurs gouver- 
nements respectifs, ont signe le pre¬ 
sent Protocoie aux dates figurant en 
regard de leurs signatures. 

Les textes anglais, espagnol, fran- 
cais et russe du present Protocoie fe- 
ront egalement foi. Les originaux se- 
ront deposes aupres du Gouverne¬ 
ment des Etats-Unis d'Ameriqne, qui 


colo o la adhesion cd 111 i 1 ».- ■. ’un 
pronto roiiio seo posible de ontor- 
midad con sus procedimientos - on-*ts- 
iucionales. Queda entendido que el 
Gobierno que envie tal notiticanon 
nplicara provisionalmente el PioUjco- 
lo y serä consideiado pru\Nnmal- 
mente como parte en el misnio du- 
rante un periodo a m dei<mnnado 
por el Consejo. 

(4) Si hasta el 13 de juliu de Ipub 
no se han cumphdo las eonde i'-ms 
eslablecidas en los pdirafos unienu- 
res de este Articulo para que el pre¬ 
sente Protocoie entre cn \ igoi, los 
Gübieriios de los paises que en esa 
lecha lo hayan aceptado o aprubado >.* 
se hayan adherido a el segün !o di=.- 
puesto en el Articulo 2 de este P:oto- 
colo, podrän decidir de comun aenor- 
do que el misnio entraia en \ tepsr en¬ 
tre ellos, o tomar cualquier otra dect- 
siön que, a su purem, roqiinua i-t -i- 
tuariön. 


A r I i r u I o 4 

Disposiciones iinales 

(I) Para los efectos de la apleution 
del Convenio y de este Protocolo, 
cualquier referencia a los paises < u\os 
Gobiernos respectivos se hayan adhe¬ 
rido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo conforme 
al pärrafo 4 del Articulo 35 de) Con¬ 
venio, incluirä un pais que se ha\a 
adherido a este Protocolo de t onlor- 
rnidad con el apartado b} del päirato 1 
del Articulo 2 de este Protocolo. 

(2} El Gobierno de los Estadus Uni- 
dos de America comunicara sin demo- 
ra a cada Gobierno que es parte o es 
consideiado provisionalmente como 
parte en este Protocolo, o que el 4 de 
abril de 1966 es parte o es ronside- 
rado provisionalmente como parte en 
el Convenio, cada firma y cada acep- 
taeiön o aprobacidn del presente Pro¬ 
tocolo, asi como cada adhesion al mis- 
mo; y comunicara tambien todas las 
notificaciones que se hagan de eon- 
formidad con el parrafo 3 del Arfiru- 
lo 3 de este Protocolo y la tedia 
que el mismo enfrara en vigor. 


EN FE DE LO CUAL lo-, in!io^< i’os 
debidamente autorizados a este «deefo 
por sus respectivos Gobiernos In.n Li- 
mado este Protocolo en las fe<h<>- q ie 
aparecen fronte a sus firnias. 

Los textos del presente Protocolo en 
los idiomas espanol, trances, mqles y 
ruso serän igualmente autenlno-, que- 
dando los originales tiepositudo* en 
poder del Gobierno de lo-, [Wades 
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nop;uKC‘ npiuep>KUBaTbCH ripoTOKOJia n 6yAeT tragspäi'tei für eine Zeit, die der Rat 
ytvionno paecNiaTpriBaTbcn b KaneexBe ero yuacT- bestimmt, 
nuna b Tenemie nepno/ra. KOTOpbiü ao/i/küh 6biTb 
Oilpe/ie.'IC'H Cobctom. 


(4> Ec/m k 15 nio.'fn 1966 ro/ia vc/iobiul yKauan- 
m.ie i; ripo/UiPiymnx riynKxax nacxomuen CxaTbii. 
Kaeaionaiecn Bcxyruiemia b ciijiv nacTOumero 
npi>:oKma. ne öyA.vx Bbinojmenbi. npaBiiTe;im 
ct na rex ct pan. Koxopmc k 3toü ztaxe paTiicpuuu- 
pona.in. OAOöpiuin M.nii ripiieoeAimn.xncb k nacTO- 
nmoMy flpoxoKOJiy b cootbotctbith co CTaxbeii 2 
naerornnero npOTOKOJia, MOryT pennm» no 
BMiuiMHOMy corjiaciiFO, hto oh BCTymiT b cmiy bo 

R 3 U 11 MOOTHOIÜPH NHX Me>K^V HIJM 1 I, I 1 JIII OHM MOryT 

npeanpiiHHTb KaKne-.nnoo ^pyrne äeüCTBua. ko- 
Topnie. no nx Mnenino, neooxo/iHMbr r CBrnn c 
co'bxaBriinMcn no.iojKemie\i. 


(4) Sind am 15 Juli 1966 die in den 
Absätzen 1 bis 3 festgesetzten Bedin¬ 
gungen für das Inkrafttreten dieses 
Protokolls nicht erfüllt, so können die 
Regierungen der Staaten, die es bis zu 
dem genannten Zeitpunkt nach Ar¬ 
tikel 2 angenommen oder genehmigt 
haben oder ihm bei ge treten sind, im 
gegenseitigen Einvernehmen beschlie¬ 
ßen, daß es zwischen ihnen in Kraft 
tritt, oder aber andere Schritte unter¬ 
nehmen, die sie auf Grund der Lage 
für erforderlich halten, 


C x a t b h 4 


Artikel 4 


3aK;iK>HHTejibiibie noJio>KeHnfl 


Schlußbestimni ungen 


(1) A'i h uejien cbyHKqnonnpoBaHnH Corjiaaie- 
miH n naexonmero ripoxoKOjia jnoöbie ccbiJiKn na 
cTpctErbi. cooTBexcToyroLune npaBHTejibcxBa koto- 
pbix npncoeqnini.xncb k CorJianteHMK) na ycjiOBW- 
hx. npcaycMOTpemibix Cobctom b cooxBeTCTBim 
c nyuKTOM (4) CxaTbii 35 Cor/iameHiiH, BKjnonaiox 
cTpaiiy, Koxopan npucoe/i.iiHiijiacb k nacTOHiueMy 
npOTOKO.1V B COOTBOTCTBIIIl c nyuKTOM (3) (b) 

CTaxbn 2 HacTomnero npOTOKO.ia. 


(I) Bei der Anwendung des Über¬ 
einkommens und dieses Protokolls gel¬ 
ten Bezugnahmen auf Staaten, deren 
Regierungen dem Übereinkommen zu 
den vom Rat nach Artikel 35 Absatz 4 
des Übereinkommens vorgeschi iebe- 
nen Bedingungen beigetreten sind, 
auch fiir diejenigen Staaten, die die¬ 
sem Protokoll nach dessen Artikel 2 
Absatz 3 Buchstabe I) beigetreten sind 


(2) npaBUTCYJbCTBO Coe^IIHeilHbJX LLlTaTOB Amc- 
piiKti Herja.Mt’^.aiixejibMO yBC^OM.’iRCT Ka/KAoe Flpa- 
B1 lTC.XbCTBO, KOTOpOC HBJIHCTCH CTOpOHOU I1JIII 

vc.tobho pacc.MaTpiiBaeTcn KaK CTopona b nacTO- 
muoM FIpoTOKo.ae, min KOTopoe no coctobhhk) na 
4 an penn 1966 rona nnnneTcn CTopoHoii ii.xn 
vcvioBiio paccMaTpiiBaeTCH KaK CTopona b nacTo- 
hihom CorJianiennn, o Ka>KqoM noAmtcainnt, pa- 
Tnr|)nKaunn, OAOöpeHim hjiii npncoe^jinemin k 
rracTcmiueMv npoTOKO.xy, o KaJK^on noTiicpiiKa- 
mm. npejcxaBjieHHon b cooTBeTCTBim c nyHKTOM 
(3) CxaTbii 3 nacxoHLqero FIpoTOKona, n o ,xaTO 
BCTyn.iemin b cu.xy nacTOHinero npoTOKo.aa. 


(2) Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika unterrichtet so¬ 
fort jede Regierung, die Vertragspartei 
dieses Protokolls ist oder vorläufig als 
dessen Vertragspartei gilt oder die am 
4. April 1966 Vertragspartei des Über¬ 
einkommens ist oder vorläufig als des¬ 
sen Vertragspartei gilt, über jede 
Unterzeichnung, Annahme oder Ge¬ 
nehmigung dieses Protokolls und über 
jeden Beitritt hierzu sowie über jede 
nach Artikel 3 Absatz 3 erfolgte Noti¬ 
fikation und über den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Protokolls. 


B y^OCTOBEPEHLlE HEÜO umKenoAmicaB- 
Lunecn, öyAynn AO/iHcttbiM o6pa30M na to ynojiHo- 
MO’ienbi cbohmii cooTBCTCTByioinnMn npaBHTeJib- 
CTBaMit. noqnncajin HacTOHmiifi npOTOKO.x b 
yKa3amibie npoTiis irx no^micen. 


ZU URKÜND DESSEN haben die von 
ihren Regierungen hierzu gehörig be¬ 
fugten Unterzeichneten dieses Proto¬ 
koll an den neben ihrer Unterschrift 
vermerkten Tagen unterschrieben. 


ToKCTbi nacTOBLqero npOTOKO.na na aHrjuiM- 
ckom, <J)pai[uy3CK0M, pyccKOM n iicriancKOM H3bi- 
Kax nB.xHK)TCH rvtohti fmibiMii. no,x.xnnnirKn cqa- 
fotch na xpanenne npaBiiTe.xbCTBy CoenimeHUbix 
IlixaroR AMepiiKFi. Koxopoe paecM.naer 3aBepen- 


Der englische, französische, russische 
und spanische Wortlaut dieses Proto¬ 
kolls ist gleichermaßen verbindlich. 
Die Urschriften werden bei der Regie¬ 
rung der Vereinigten Staaten von 
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of America, which shaü transmit c er- 
tified copies thereoi *o euch skmatnix 
and acreding Government 


DONE at Washington Uns tourth 
day of Apnl nimdoon hundred and 
sixty-six. 


r-'or ARGENTINA: 


For AUSTRAL1A: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM AND LUXEMBOURG: 


For BRAZ1L: 


For C AN ADA: 


For COSTA RICA: 


For CUBA: 


For the DOMIN1CAN REPUBLIC: 


For ECUADOR: 


eil communiquera des copies cortihees 
conformes ä chacun des gouverne- 
ments qui auront signe le present 
Protoroie uu y auront adherc. 


FAIT a Washington, le 4 a\ nl 
mil neuf cent soixante-six. 


Pour 1 ARGENTINE: 

Norberto M. Barren echea 

26. 4. 1966 

Pour FAUSTRAL1E: 

Keith W aller 
29. 4. 1966 

Pour 1 AUTRJCHE: 
Lemberger 

27. 4. 1966 


Pour la 

BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG: 


Cette signalure est donnee 
au uoin de FUnion 
eronomique be Igo-lux umbaurgpoise 

R. Lion 
29 4 1966 


Pour le BRESIL: 

V. da C u n h a 
25 4. 1966 

Pour le CANADA: 
George P. K i d d 
28. 4. 1966 

Pour COSTA-R1CA: 

Gonzalo J. Fa c i o 
27 4. 1966 

Pour CUBA: 


Pour la RCPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour l'EQUATEUR: 
G. L a r r e a 
21. 4. 1966 


Ufiidus de America, guten transmilirä 
cojria certiiif.add de los rnismos a ca- 
da uno de los Gobiernos signatarios y 
de los Gobiernos gue so adhieran. 

MFC 1 IO cü Washington, el cuaito 
dia de abnl de ini 1 novecientos se- 
v seis. 


Por la ARGENTINA: 


Por AUST RAU A: 


Por AUSTRIA: 


Por BELGJCA V LUXEMBURGO: 


Por ei BRASIL: 


Por el CANADA: 


Por COSTA RICA: 


Por CUBA: 


Por la REPÜBL1CA DOMINICANA: 


Por el ECUADOR: 
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Hbie Komm ha/K/jo.Mv iicunncaBiueMy imu npn- Amerikd hinterlegt; diese übermittelt 
(.•xuriMiiBiiiOMVcn npaBUTCMbei bv, jeder Regierung, dte das Protokoll 

unterzeichnet oder ihm beit ritt, beqlau- 
biate Abschriften. 


COBEPIIIEHO b BaminirTOne HCTBepToro GESCHEHEN zu Wcshnuitnn ein 
aiipecm Tbicmia AeBHTbcoT UiecTb.iecHT mecroro 4. April 1966 
ro^a. 


3a APrEHTMHV: Pur ARGENTINIEN 

Noiberlo M. Barrenechea 
26. 4. l%n 


3a ABCTPAJII1K): 


Pur AUSTRALIEN 


Kedh Wall e i 
20 4 1066 


3a ABCTPJlfO: Für ÖSTERREICH 

L em beiger 
27. 4 1066 


3a EEJIbTMK) II JIIOKCEMEyPE: Für BELGIEN UND LUXEMBURG: 

Diese UnUuschnlt und immens der 
belgisdi-Ju \embui gisdien 
W i 1 1sdm 11su timn cieciehen 

R Lion 

2*' 4 |o»,», 

3a EPA3ri.TIIIO: Fm BRASILIEN 

\ d u ( u ii h ,i 
'2"> 4 10«)6 

3a KAHA3.V: Fm KANADA 

Georg»* P. K i »1 d 
2h 4 I Ob6 

3a KOCTA-PI1KV: Füi COSTA RICA: 

Gon/d h » .1 r d ( in 
27 4 1‘iöh 


3a I\yEy 


Fui KUBA 


3a AOMIIHHKAHCKVIO PECIiyßJIJIKV: 


Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


Tur ECUADOR 


3a 3KBAZIOP. 


G L. a r r e a 
21.4. 1066 
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For EL SALVADOR: 


I oj f INLAND: 


I ur i RANCE: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OE GERM 


For GREECE; 


Foi GUATEMALA: 


To: 3CELAND: 


For IXDIA: 


For IRELAND: 


For ISRAEL: 


For ITALY: 


For JAPAN: 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 


Pour EL SALVADOR: 

R. de Clairmont-Duenus 
26. 4. 1966 


Pour la FINLANDE: 

Old vi M u n k k i 
21. 4. 1966 


Pour la FRANCE: 

Charles Lucet 
25. 4. 1966 


Pour la REPUBL1QUE FFDERALE Por 

NY; D'ALLEM AGNE: 

K. H. Knappstein 
21. 4. 1966 


Pour la GRFCE: 

Alexander Matsas 
29. 4. 1966 


Pour le GUATEMALA: 

Francisco Palorao 
12. 4. 1966 


Pour 1ISLANDE: 

Petur Thorbleinsson 
25. 4 1966 


Pour I INDE: 

Braj Kumar N e h r u 
28 4. 1966 


Pour 11R LANDE; 

William P. Fa y 
25. 4 1966 


Pour ISRAEL 

S. Si t ton 
19. 4. 1966 


Pour 11TAL1E: 

Sergio F e n o a 11 e a 
27. 4. 1966 


Pour !e J APON ; 

Ryuji Takeurhi 
25. 4. 1966 


Poi EL SALVADOR: 


Por FiNLANDIA: 


Por FRANC! A: 


la REPÜBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA: 


Por GRECIA: 


Por GUATEMALA: 


Por 1SLANDIA: 


Por 1NDIA: 


Por IRLANDA. 


Por ISRAEL: 


Por ITALIA: 


Por el JAPÖN: 
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3a CAJIbBAßOP: Für EL SALVADOR: 

R. de Clairmont-Duenas 
26. 4. 1966 


3a Für FINNLAND. 

Olavi M u n k k i 
21. 4. 1966 


3a OPAHaMK): 

Charles L u c e t 
25. 4. 1966 


Für FRANKREICH: 


3a cTEßEPATJ'lBHyiO PECnyEJIHKV 
TEPMAHMM: 


r,:: cs:t- 

BUNDESREPl’BLJK DEVTSCI ILAND 


K. H K n a p p s t e i n 
21 4. 1966 


3a rPEUHIO: 


Alexander M a t s a > 
29 4. 1966 


3a TBATEMAJiy 


Francisco P a 1 o ra o 
12 4 1966 


3a HCJIAH/U1IO: 


PeUii T h i) i > l o i ii > o n 
2.5 4. 196h 


Fnr GRIECHENLAND 


Fu! GUATEMALA 


Fui ISLAND 


3a MH^HK): 


Braj Kunirii N e h r u 
28 4 1966 


Fl: ’ INDIEN 


3a HPJIAHßHIO: 

William P. Fay 
26. 4 1966 


Fui IRLAND. 


3a M3PAMJIb: Für ISRAEL-. 

S. S i (t o n 
19. 4. 1966 

3a MTAJIWK): Fm ITALIEN: 

Sergio Fenoal lea 
27 4 1966 


3a HnOHIIIO: 


Ryuji Ta k e u c hi 
25. 4. 1966 


Fa: JAPAN. 
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For Lhe RHPUBL1C OF KOREA: 


For LIBERIA: 


For LIBYA: 


For MEXICO: 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For NEW ZEALAND: 


For NIGERIA: 


For the KINGDOM OF NORWAY: 


For PERU: 


For the 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


For PORTUGAL: 


For SALDI ARABIA: 


Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 


Pour le LIBERIA: 


Pour Id LIBYE: 


Pour le MEXIQUE: 

Hugo B M a r g ä i n 
26. 4. 1966 


Pour Je ROYAUME DES PAYS-BAS: 

C. Schurmann 
28. 4. 1966 


Pour la NOUVELLE'ZELANDE: 

G. R. L a k i n g 
26. 4. 1966 

Pour la NIGERIA: 

N. Ade Martins 
29. 4. 1966 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Olaf Solli 
26. 4. 1966 

Pour le PEROU: 

Gmo. Gerberding 

28. 4. 1966 

Pour la 

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

Jose F. Imperial 
25. 4. 1966 

Pour le PORTUGAL: 

Vdsco Vieira Garin 

29. 4. 1966 

Pour LARAB1E SAOUDITE: 

Ibrahim Al-Sowayel 
21. 4 1966 


Pour le SIERRA LEONE: 

Gershon B. O. Collier 
28. 4. 1966 


Por Ja REPUBLIOA DE COREA; 


Por LIBERIA: 


Por LIB1A: 


Por MEXICO: 


Por el 

REINO DE LOS PAlSES BAJOS: 


Por NU EVA ZELAND1A: 


Por NIGERIA: 


Por el REINO DE NORUEGA: 


Por el PERU: 


Por la REPUBLICA DE F3LIP1NAS 


Por PORTUGAL: 


Por ARABIA SAU DI TA: 


For SIERRA LEONE: 


Por SIERRA LEONA 
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3a KOPEHCKyK) PECnyBJIMKY: Fm die REPUBLIK KOREA: 


3a JIMEEPMFO: 


Für LIBERIA: 


3a JIM Bll fO: 


Für LIBYEN: 


3a MEKCMKy: Für MEXIKO: 

Hugo B. M a r g a i n 
26. 4. 1966 


Für das 

3a KOPOJIEBCTBO HMÄEPJIAHÄOB: KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

C. Schur m a n n 

28 4. 1966 

3a HOBYIO 3EJIAH£MIO: Für NEUSEELAND 

G. R. L a k i n g 
26 4. 1966 

3a HMTEPMIO: Für NIGERIA: 

N. Ado M a r t i n s 

29 4, 1966 

3a HOPBEniK): Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

oicit So in 
26 4. 1966 

3a nEPy: Für PERU: 

Gmo. G e i b e r d i n g 
28 4 1966 


3a <£MJIMnnMHbI: 

.lost? F. Imperial 
25. 4. 1966 


Für die 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 


3a nOPTyrAJIMIO: 

Vasco Vieira G a r i n 
29. 4. 1966 


Für PORTUGAL: 


3a CAY^OBCKyK) APABIIK): Für SAUDI-ARABIEN: 

Ibrahim Al-Sowayel 
21. 4. 1966 


3a CI1EPPA-JIEOHE: 

Geishon B. O Collier 
28 4 1966 


Für SIERRA LEONE: 
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For Ihe 

REPUBLIC OF SOUTH APRICA: 


For SOUTHERN RHODESIA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 
Subjecl to rat itication 


For SWITZERLAND: 


For TUN1SIA: 


For the UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBL1CS: 

The Government of the Union ot 
Soviet Socialist Republics will supply 
the Information provided for under 
this Agreement for compiling an an- 
nual survey of the world wheat 
market within the limits of the Sta¬ 
tistical data published in the country, 
and information on commercial and 
special transactions with countries not 
participating in the Agreement, pro¬ 
vided the respective countries agree 
thereto. jtranslation] 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


Pour la 

REPUBLIQUE SUD- AFR 1 CA INE: 

H. L. T. Ta sw eil 
20 . 4 . 1966 

Poui la RFIODES1E DU SUD: 

Patrick Dean 
29. 4. 1966 

Poui 1 ESPAGNE: 

Merry de! Val 
27. 4 1966 

Poui la SUEDE: 

Huber! de B e s c Ii e 
25. 4. 1966 


Poui la SUiSSE: 

F. Schnyder 
4. 4. 1966 


Pour la TUN 1 SIE: 


Pour l UNION DES REPUBLIQUES 
SOVlETIQUES SOCJALISTES: 


A. Zinchuk 
18. 4. 1966 


Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

M. F. S e r a f y 
7. 4. 1966 


Por la RE PUBLICA SUDAFRICANA: 


Poi RHODESIA DEL SUR: 


Por ESPANA: 


Por Sl EVI A : 


Por SUIZA: 


Por TUNEZ: 


Por la UNION DE LAS REPÜBLICAS 
SOCIAL1STAS SOVIETICAS: 


Por la REPUBLIC \ ARABE UN1DA: 
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3a Kj/KHO-A^PIIKAHCKyfO 

rECnVBJIMKy: Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

H L. T Ta sw eil 
20. 4 1066 


3a FO/KHyiO PO^E3HfO: Fui SUDR1 IODESIEN: 

Patrick Dean 
20. 4. i960 


3a HCriAinnO: 

Merr> d e 1 Vul 
27. 4 1066 


Für SPANIEN 


3a UIBELU'IK): 


Tin SCHWEDEN: 
Vorbehdltlich der Ratifizierung 


Hubert de Besehe 
25 4. 1966 


3a UIBEftUAPMK): 

F. S e h n \ (I c r 
4. 4 1966 


Für die SCHWEIZ 


3a TyHFIC: 


Für TUNESIEN: 


3a COI03 COBETCKMX 
COU11AJIHCTMHECKP1X PECnySJIFIK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 


npaBfue.ibCTBO Coi03a CoBeTcicux Couna.'in- 
cTiniecKiix Peenyo.TiiK 6y;reT npeaCTan.inTL npe- 
nyeMaTpriBaeMyio HacTOHinmu CorjiaujemieM mi- 
cjiopMannro /jjih cocTaB.neHnn ejKero/pioro ooaopa 
Miipoßoro pbiHKa nmennqbi b npe^e.aax nyozin- 
KveMbix b cTpane cxaTncTiiMecKiix cße/iennn, a 
uncbopManmo o KOMMepnecKiix n cncqna.Tbiu>tx 
cao.TKax co cTpauaxiru ne VHacTByionutMit b Co- 
namenim, TOZibKO b cvayuac cor/iacrin na ro 
COOTBC'TCTByroLiu ix CTpa i r. 


Die Regierung der Union der Sozia¬ 
listischen Sowjetrepubliken wird die 
in diesem Übereinkommen vorgesehe¬ 
nen Informationen zur Zusammenstel¬ 
lung eines jährlichen Überblicks über 
den Weltweizenmarkt im Rahmen der 
im Lande veröffentlichten statistischen 
Angaben sowie Informationen über 
kommerzielle Geschäfte und Sonder¬ 
geschäfte: mit Staaten liefern, die an 
dem Übereinkommen nicht teilneh¬ 
men, sofern die betreffenden Staaten 
damit einverstanden sind. 


A 7 i n ( !: n k 
18 4 I960 


3a OBTDE^IlHEHHyiO APABCKX K> 
PECnyBJIHKy; 


Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 


M I Ser ti t y 
7. 4. 1966 
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For the UNITED K1NGDÜM 
OF GREAT BRITA1N 
AND NORTIIFRN IRR.AND: 


Pour 1 e ROY AUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
FT DTRLANDE DU NORD 

Patrick Dean 
29 4 I %6 


F : ot the 

UNITED STATES OE AMERICA 


Pour leb 

ETATS-UNIS D’AM ER IQ LE- 

Orville E. Free in a n 
4. 4. 1966 


For the 

YATICAN CITY STATE: 


Foi \ ENEZUELA: 


Pu ur 1 ETAT 

DL L \ CITE DU YATICAN: 

Erj ul io V a y n u z z i 
27. 4. I960 


Pom le VENEZUELA: 

Odilos Perez de la Cov a 
28. 4. 1966 


RET NO UNIDO DE GRAN BREI AN'A 
E IRI AND \ DEL \( )RTE: 


Pol los 

ESI ADOS i 'MDOS DE AMERIC A: 


Pur el ES I ADO 

DE LA CIUDAD DEL VATIOANO: 


Pot \ ENEZUELA: 


Foi WESTERN SAMOA: 


l*uui los SAMOA OCCIDENTALES: 

G. R L d k i n g 
26 4 1966 


Poi SAMOA OCCIDENTAL: 
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3a COK;UlHKHHOE KOPOJIEBCTBO für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 

BEJII IKOBPHTAHIUl M CEBEPKOH GROSSBRITANNIEN 

IIP.lAHAinr; UND NORDIRLAND: 

Pcilmk D e d n 
JO 4. 1966 

3a. UOEAUHE HIlblE J.I j TAT bl AMEPIIKJl: ITir du? VEREINIGTEN STA MEN 

VON AMERIKA: 

Orvdlo 1. Er o r m a n 
4. -4. 1966 


3a BATMKAH: 

L<ii <I<o V u n n o / / i 
J 7 4 I %6 

3a B EH EC VOTIV: Tiir VENEZUELA : 

C »il 1« IS Ir/ (Ir 1 f) C O V <1 
JM. 4. ! 96b 

3a 3AnAJIHOE CAMOA: Für WESTSAMOA: 

G R. L a k i n g 
36. 4. 1060 


Eui den 

STAAT VATIKANSTADT: 
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Vierte Verordnung 

zur Änderung der Erläuterungen zum Deutschen Zolltarif 1966 

Vom 5. Mai 1967 


\ul (Bund det Tariim. 59.17 -B -f a undB-Il-a 
des Dnihdu'ii ZolUariis 1966 (Bundesgesotzbl. 1965 
I! S. 1605) in der zur Zeit geltenden Fassung ver¬ 
ordnet die Rundes!egierung, 

au! (Bund des $ 78 Abs. 2 des Zollgesetzes vom 
14. Juni 1961 iBundesgesetzbl. I S. 737) r zuletzt ge¬ 
ändert durch das Steuerandeiungsgesetz 1967 vom 
29. Mar/ 1967 (Bundesgesetzbl. I S. 385}, verordnet 
du; Bundesmmtster der Finanzen: 


Die „Erläuterungen zum Deutschen Zolltarif 1966" 
{Verordnung über Erläuterungen zum Deutschen 
Zolltarit 1966 vom 17. Dezember 1965 — Bundes¬ 


gesetzbl. 1965 II S. 1925i in den /.ui Zeit gellenden 
Fassung werden nach Maßgabe dm Anlage ge¬ 
ändert 

s s 2 

Diese Verordnung gilt nach ^ 14 de s Di dien Ube:- 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit 69 des Zollgeset/es 
auch im Land Berlin. 

§ 8 

(1) Diese Verordnung tritt am fünften Tage nach 
ihrer Verkündung in Kraft. 

(2) Abweichend von Absatz 1 treten die Ände¬ 
rungen der laufenden Nummern 7, 11. 30 Buchstabe a 
und der Nummer 38 cler Anlage zu § 1 mit Wirkung 
vom 16. März 1967 in Kraft 


Bonn, den 5. Mai 1967 

D er Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


Der Bundesminister der Finanz e n 
Strauß 
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Anlage 

f / u $ 1) 


\ ln den Erläuterungen zu Tarifnr. 11.09 weiden in Abschnitt 1 Abs. 2 die Wolle „in lethniMh 
bedingter Menge" gestrichen. 

2. Die Erläuterungen zu Tarilnr. 23.03 werden wie folgt geändert: 

a) Der Abschnitt 1 wird wie folgt geändert: 

1. Als neuer Absatz 3 wild eingefügt: 

„(3) Als .Rückstände von der Maisstärkeherstellung gelten nur Waren, deren Proiem- 
gehalt, bezogen auf den Trockenstoff, nicht mehr als 40 Gewichtshundei Heile betrugt.' 

2. Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 4. 

b) in Abschnitt 11 erhalt der Buchstabe c folgende Fassung: 

..c) Ohne' Rücksicht auf das Herstellungsverfahren und die Bezeichnung bei der Maisstaike- 
hcrstelhmg anfallende Waren — ausgenommen Maisquellwasser mit einem Protein- 
qehalt von mehr als 40 Gewichtshiinclertleilen, bezogen auf den Trockenstoft 
(Tarifnr. 11.09)." 

3. In den Erläuterungen zu Tarifnr. 27.13 erhallen in Abschnitt I die Absätze 1 und 2 folgende 
Fassung: 

„(1) Hierher gehören rohe, bearbeitete oder gefärbte Erzeugnisse sowie' Gemische 
dieser Erzeugnisse miteinander. 

B 1 (2) Zu B gehören Erzeugnisse mit allen in den Erläuterungen zu Tarifnr. 27.12 

Abschnitt I Abs. t Nr. 1 bis 3 aufgeführten Merkmalen und einer Konuspenetration 
• von weniger als 80 bei 25 C. Sie kann unmittelbar ermittelt werden, wenn eine 
i Probe zur Feststellung der Walk-Konuspenetration zu fest ist.." 

4. /n den Erläuterungen zu Tarifnr. 43.02 werden in Abschnitt II Buchstabe b die Worte „, ein¬ 
gelassene, umgeschnittene oder eingeschnittene" gestrichen. 

5. ln den Erläuterungen zu Tarilnr. 48.03 werden in Abschnitt 1 Abs. 4 Nr. 1 die* Worte' ..je<lo<h 
dünner als Naturpauspapier," gestrichen. 

6. Die Erläuterungen zu Tarilnr. 58.10 werden in Abschnitt. 1 Abs. 10 wie folgt geändert: 

a) ln Nummer 1 wird das Wort „vereinzelt" ersetzt durch: „verstreut". 

b) ln Nummer 3 wird nach dem Wort „Posamentierwaren" angefügt: „ , in Form von Mustern". 

7. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 59.17 werden wie folgt geändert: 

a) Absatz 3 wird durch die nachstehenden Absätze 3 und 4 ersetzt: 

„(3) Müllergaze, nicht fertiggestellt, gehört nur dann hierher, wenn sie wie nächst eilend 
angegeben gekennzeichnet ist oder unter zollamtlicher Überwachung gekennzeichnet wird. 
Fehlt die Kennzeichnung, ist derartige Müllergaze je nach Beschaffenheit des Gewebes zu 
tarifieren (im allgemeinen Kapitel 50 oder 51). 

(4) Zur Kennzeichnung ist ein Motiv, das ein Rechteck mit seinen beiden Diagonalen 
darstellt, in regelmäßigen Abständen so an den beiden Rändern des Gewebes - — unter 
Freilassung der Webkanten — aufzudrucken, daß der Abstand zwischen zwei aufeinander¬ 
folgenden Motiven, gemessen zwischen ihren Außenseiten, 1 m betragt und die Motive an 
dem einen Rand gegenüber denen am anderen Rand um die Hälfte ihrer Entfernung von¬ 
einander versetzt sind (die Mitte jedes Motivs muß von den Mitten der nächsten beiden 
gegenüberliegenden Motive gleich weif entfernt sein). Jedes Motiv ist so anzubringen, daß 
die Längsseiten des Rechtecks parallel zur Kette des Gewebes verlaufen (s. Abbildung 2). 
Die Breite der Linien, die das Motiv darstellen, beträgt bei den Seiten 5 mm und bei den 
Diagonalen 7 mm. Die Abmessungen des Rechtecks, gemessen an der Außenseite der 
Linien, betragen mindestens 8 cm in der Länge und 5 cm in der Breite (s. Abbildung 1|. 
Die aufgedruckten Motive müssen einfarbig sein und mit der Farbe des Gewebes kon¬ 
trastieren. Der Aufdruck darf nicht entfernbar sein.” 

1)) Die bisherigen Absätze 4 bis 10 weiden Absätze 5 bis 11. 

8. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 62.02 werden in Abschnitt I wie folgt geändert: 

a) ln Absatz 2 wird das Wort „Zierdecken," gestrichen. 

b) ln Absatz 4 wird hinter dem Wort. „Tischdecken" eingefügt: „(Tagesdecken)". 
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9. In den Erläuterungen zu Taritnr. 62.05 wird in AbschniM 1 \bs 2 \;8 cio^ Wort ..Wasch¬ 
lappen" ersetzt durch: „Spültücher". 


10. In den Erläuterungen zu Tarifnr. 63.07 wird dem Abschnitt 1 lolgendet Absatz 7 ungetilgt: 


A und B 


(7) Zu A und B: Wegen der Abgrenzung der Hutten wolle usw. sowie dei 
Waren daraus von den Waren der Taritnr 70.20 siehe die Erläuterungen zu 
Tarifnr. 70.20." 


11. ln den Erläuterungen zu Taritnr. 70.19 erhalt in Abschnitt I dei Absatz 5 folgende Fassung: 

„(5) Weitere Ähnliche Giaskurzwaren' sind z. B. Nachahmungen von Korallen sowie 
Ballotini (kleinste Glaskügelchen, die zum Belegen der Reflektionsflachen von Signaltafeln, 
Leuchtschildern und Lichtbildwänden, als Strahlmittei für Sandstrahlgebläse sowie zu anderen 
Zwecken verwendet werden)." 

12. In den Erläuterungen zu Taritnr. 70.20 wird dem Abschnitt 1 Abs. 1 am Schluß angefiigt: 

„Für die Abgrenzung gegenüber der Hüttenwolle usw'. sowie der Waren daraus (Tarifnr. 68.07) 
gilt folgendes: 

Als Waren der Taritnr. 70.20 gelten: 

1. Mineralische Fasern mit einem Gehalt an Siliziumdioxyd (SiO_>> von 60 odei mein Gewichts- 
hundert teilen, 

2. mineralische Fasern mit einem Gehalt an Siliziumdioxyd (SiO-j) von weniger als 60 Ge¬ 

wichtshundertteilen, aber mit einem Gehalt an Alkalioxydcar (K-.-O und odei Na-jO) von 
mehr als 5 Gewichtshundertteilen oder mit einem Gehalt an Bortrioxvd von mehi 

als 2 Gewichtshundertteilen.“ 

13. Die Erlautelangen zu Abschnitt XYI werden wie folgt geändert: 

a) In Absatz 4 werden nach dem Wort „gelten" folgernde Woin* eingefugt: „die Zusätzliche 
Vorschrift zu Abschnitt XV, die Erläuterungen hierzu und". 

b) Dem Absatz 5 wird am Schluß angefugl: „Die in dem Tai ifnin. 84.48, 84 48 und 84 33 er- 
faßten Teile sind Teile i.S. der Vorschrift 2b." 

c) In Absatz 7 wird nach den Wo i teil „Zu Vor schritt 2 b." eingetuejt: , Text il maschinell-, 
Werkzeugmaschinen- und Büromusrhinenleile i.S. der Yorschiift 2b sind nicht den 
Tarifnrn. 84.36, 84.37, 84.43, 84.46, 84.47, 84.31, 84 32. 84.38 und 84 34. sondern den fui diese 
Teile vorgesehenen Tarifnrn. 8 4.38, 84.48 und 84. ^5 zu zu weisen." 

d) Dem Absatz 16 wird folgende 1 neue Nummer 4 angefugl 

„4. Maschinen, die 1 kein Ganzes bilden (nicht dauernd miteinander zu einem Ganzen ver¬ 
bunden sind — siehe vorstehenden Absatz 14 Nr. 1 Satz l). Hierzu rechnen auch Ma¬ 
schinen, die nur durch elektrische Leitungen. Rohrleitungen. Schlauchleitungen, Kraft- 
Übertragungsorgane (Wellen, Treibriemen, Ketten, Gestänge. Drähte 1 . Seile usw.), Hebe- 
oder Fördervorrichtungen (Aufzüge, Bandförderer. Rollenbahnen. Schaukelförderei 
Rutschen, Rinnen usw.), Konstruktionen der Tarifnr. 73.21 in Form von Arbeitsbühnen. 
Plattformen, Laufstegen, Treppen und dergleichen oder nui durch die 1 zu bearbeitenden 
Werkstücke miteinander verbunden sind odei die lediglich Gebäudeteile* (Fußboden, 
Wände, Decken usw.) als gemeinsames Veibindungs- und Betestigungselement haben 
(auch wenn diese Gebäudeteile zur Aufnahme der Maschinen besonders hergerichtet 
worden sind, z. B. durch Betonsockcl, in den Beton eingegossene StaMplalten, usw.)." 

14. ln den Erläuterungen zu Taritnr. 84.10 wird in Abschnitt 1 Abs. 6 nach dem Wort „Pumpen- 
gehäuse," eingefügt: „Pumpenstangen zum Verbinden von Pumpenantrieb (Pumpenbock) 
und Pumpe (Kolben), /. B. ,sueker rods* zum Antreibern dos Kolbens von Tiefpumpen zur 
Erdölförderung,". 

15. In den Erläuterungen zu Tarifnr. 84.12 wird dem Abschnitt fl als neuer Buchstabe g angefugl: 

„gj Sogenannte Klimaprüfschränke, ausgestattet z. B. mit Heiz-, Kuh!-, Befeuchtungs- und 
TrocknungsVorrichtung, Ventilator usw., zum Untersuchen des Verhaltens von Mate¬ 
rialien bei bestimmten klimatischen Verhältnissen (?.. B. bei einer bestimmten Lufttempe¬ 
ratur, Luftfeuchtigkeit, Lichteinwirkung, einem bestimmten Luftdruck usw.) (Tarifnr. 90.23)." 

16. ln den Erläuterungen zu Taritnr. 84.15 wird in Abschnitt ( der \bsatz 4 wie folgt geändert: 
al Als neue Nummer 5 wird eingefügt: 

„5. Thermoelektrische Batterien, die in kleinen Kühlschränken odei in Klimageräten. 
Präzisionsinstrumenten usw. als Kühiolomente verwendet wenden. Sie bestehen aus 
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in Reihe geschalteten Thermoelementen, die jeweils aus einem positiven und einem 
negativen Halbleiter-Stab oder -Block sowie einer Polbrücke zusammengesetzt sind. 
Bei Durchgang von Gleichstrom kühlt sich die eine Batterieseite ab, während sich die 
andere Batterieseite erwärmt.' 1 

b) Die bisherige Nummer 5 wird Nummer 6. 

17. Die Erläuterungen zu Taritnr. 84,17 werden wie tolgt geändert: 
a) Der Abschnitt I wird wie tolgt geändert: 

1 Als neue Absätze 1 und 2 werden eingetügl: 

„A (1) Zu A gehören z. B. Apparate, die durch Destillation von Wasser, flüssigem 

Wasserstoff usw, oder durch Isotopenaustausch zwischen Schwefelwasserstoff 
und Wasser (als Folge einer Temperaturänderung) Waren der Tavifnr. 28.51 - A 
erzeugen. 

B (2) Zu B gehören z. B. Apparate, die mittels fraktionierter Destillation be¬ 

strahlte Kernbrennstoffe trennen oder radioaktive Abfälle behandeln." 

2. Die bisherigen Absätze 1 bis 9 werden Absätze 3 bis 11. 

3. Im neuen Absatz 8 (bisher 6) wird am Schluß der Punkt durch einen Beistrich ersetzt 
und angefügt: „durch Dampi oder Heißw r asser beheizte Warmwasserbereiter; durch 
Sonnenbestrahlung beheizte, auf Hausdächern anzubringende Warimvasser-bereiter." 

4. Im neuen Absatz 10 (bisher 8) wird in Nummer 1 Satz 3 vor dem Wort „Sirupkoch- 
kessel" eingefügt: „elektrische Heizplatten oder Heiztische, wie sie - außerhalb von 
Privathaushalten - - in Gaststätten, Kantinen usw. zum Aufwärmen oder raschen Zu¬ 
bereiten gewisser Gerichte verwendet werden;". 

5. Im neuen Absatz 11 (bisher 9) wird am Schluß der Punkt durch einem Beistrich ersetzt 
und angefügt: „Heizelemente (besonders bearbeitete und behandelte Blechplatten zum 
Absorbieren der Sonnenstrahlen) für sonnenbeheizte, auf Hausdächern anzubringende 
Warm wasserbereiter." 

b| Demi Abschnitt II wird als neuer Buchstabe s angefügl: 

,,s) Sogenannte Klimaprüfschränke, ausgestattet z. B. mit Heiz-, Kühl-, Beleuchtimgs- und 
TrocknungsVorrichtung, Ventilator usw., zum Untersuchen des Verhaltens von Ma¬ 
terialien bei bestimmten klimatischen Verhältnissen (z. B. bei einer bestimmten Luft¬ 
temperatur, Luftfeuchtigkeit, Lichtoinwirkung, einem bestimmten Luftdruck, usw ) 
{Tarifnr. 90.25)." 

18. Die Erläuterungen zu Taritnr. 84.18 werden in Abschnitt I wie tolgt geändert: 

a) Als neue Absätze 1 bis 3 werden eingefügt: 

„A (1) Zu A gehören z. B, Apparate, die Uran-Isotope durch Gasdittusion trennen 

B (2) Zu B gehören z. B. Apparate (ausgenommen solche der Tarifnr. 70.17), die 

radioaktive Elemente mittels Ionenaustausch oder Elektrodialvse trennen und hier¬ 
durch Waren der Tarifnr. 28.51 - A erzeugen. 

G (3) Zu C gehören z. B. Apparate, die durch Ionenaustausch oder aut chemischem 

Wege (z. B. durch Lösungsmittel, Ausfällen usw.) bestrahlte Kernbrennstoffe tren¬ 
nen oder radioaktive Abfälle behandeln." 

b) Die bisherigen Absätze 1 bis 8 werden Absätze 4 bis 11. 

c) Im neuen Absatz 5 (bisher 2) wird nach den Worten „Hierzu gehören Wäscheschleudern 
zum Trocknen von Wäsche." eingefügt: „Wäscheschleudern haben ein Fassungsvermögen 
an Trockenwäsche von nicht mehr als 6 kg, wenn die Schleudertrommel einen Inhalt von 
30 Litern oder weniger besitzt." 

19. In den Erläuterungen zu Tarifnr. 84.21 werden in Abschnitt II Buchstabe a die Worte „(Tari¬ 
fierung nach Beschaffenheit des eingefüllten Mittels, z. B. Kap. 30, 32, 33, 34 oder 38)" ersetzt 
durch: „(Tarifierung nach Beschaffenheit des Behälterinhalts, z. B. nach Kap. 30, 32, 33, 34 
oder 38)". 

20. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 84.22 werden in Abschnitt II wie folgt geändert: 
a) Als neuer Buchstabe 1 wird eingefügt: 

J) Bogenan- und -auslegcapparate und andere Hilfsapparate für Druckmaschinen (Ta¬ 
rifnr. 84.35); automatische Kastenspeiser für Baumwolle-Öffner (Tarifnr. 84.36) ; Speiser 
für Glaswarenpressen der Tarifnr. 84.57 - A - 11 (Tarifnr. 84.57); sogenannte Ladegeräte 
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oder Anlegeapparate und andere Zulührer oder Zuteiler, die Werkzeugmaschinen die 
zu bearbeitenden Werkstücke automatisch im gewünschten Rhythmus und in der ge¬ 
wünschten Lage hinreichen oder zuleiten (Tarifnr. 84.59)." 

bl Die bisherigen Buchstaben k und 1 werden Buchstaben j und k. 

21. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 84.23 werden in Abschnitt 11 wie folgt geändert: 
a) Als neuer Buchstabe k wird eingefügt: 

,,k) Mietenzudeckma sch inen zum Bewerfen von Kartoffel-, Rüben- usw. -Mieten mit Erde 
(Tarifnr. 84.28)." 

bj Die bisherigen Buchstaben k bis p werden Buchstaben 1 bis q. 

22 ln den Erläuterungen zu Tarifnr. 84.28 wird in Abschnitt I Abs. 3 Nr. 1 nach dem Wort „Dung- 
mischei;" eingefügt: „Mietenzudeckmaschinen zum Bewerfen von Kartoffel-, Rüben- usw. 
-Mieten mit Erde;". 

23 ln den Erläuterungen zu Tarilnr. 84.30 wird dem Abschnitt II als neuer Buchstabe 1 nngetügt: 

. !( Handgeführte Viehenthäutei für Schlachthöfe und andere* von Hand zu führende Werk¬ 
zeuge der Tarifnr. 84.49 oder 85.05." 

24. In den Erläuterungen zu Tarilnr. 84.31 erhält in Abschnitt I der Absatz 2 folgende Fassung; 

..(2) Zu B gehören nur die eigentlichen Papier- und Pappeherstellungsmaschinen (Langsieb- 
papiei maschinell, Rundsiebpapiermaschinen usw.), die den Stoftbrci in eine Papier- oder 
Pappebahn überführen. Maschinen und Apparate zum Herstellen dieses Stoffbreies aus Roh- 
s'otb'n (Holz, Lumpen usw.) gehören in der Regel zu Absatz \ dieser Tarifnummor " 

2) in eien Erläuterungen zu Tarifnr. 84.34 wird in \bschnitl I Abs. 5 Nr. 1 das Wort „Weich- 
kautschuk." gestrichen. 

2n. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 84.40 werden in Abschnitt 1 wie folgt geändert: 
ai Als neuer Absatz 2 wird eingefügt: 

„B (2) Zu B: Waschmaschinen haben tun Fassungsvermögen (Füllmenge, Füllgewicht) 

an TrockenWäsche von nicht mehr als 6 kg. wenn der Inhalt (Füllraum) dm Wasch- 

i 

| trommel bzw. des Waschbottichs 

(al bei Trommelwaschmaschinen 72 Liter oder wenige] 

(b) bei Bottichwaschmaschinen mit Rührwerk (WaschMügel, Waschkreuz usw.) 
90 Liter oder weniger, 

Ic I bei Bottichwaschmaschinen mit Welfenrad (Pulsator, Wirbulator) 120 Liter oder 
weniger, 

| Idi bei BoUichwaschmaschinen mit Laugenumlauf (DüsenwaschmascInnen) 150 Liter 
oder weniger 

i bet ragt. Bei der Fullraumberedinung von BoUichwaschmaschinen ist jedoch nicht 
| von der vollen Bottichhöhe (bis zum oberen Bottichrand gemessen), sondern von der 
| Höhe bis zum vorgeschriebenen Flottenstand (siehe Flottenstandsmarke) auszu- 
! gehen." 

bi Die bisherigen Absätze 2 und 3 werden Absätze 3 und 4. 

27 Die Erläuterungen zu Tarifnr. 84.48 werden in Abschnitt II wie iolgt geändert: 
al Als neuer Buchstabe c wird eingefügt: 

. c) Sogenannte Ladegeräte oder Anlegeappaiale und andere Workstücke-Zukiluet oder 
-Zuteiler, für Werkzeugmaschinen (Tarilnr. 84.59)." 

b! Die bisherigen Buchstaben c bis g werden Buchstaben d bis h 

28 In den Erläuterungen zu Tarifnr. 84.49 werden in Abschnitt I Abs. 3 Satz 1 die Worte „und in 
verschiedenen Industriezweigen verwendet, z. B. im Kohlenbergbau, Straßenbau, Schiffbau 
usw 1 ersetzt durch das Wort: „verwendet,". 

29. fn den Erläuterungen zu Tarifnr. 84.63 wird in Abschnitt 1 Abs. 2 Nr. 7 am Schluß der Punkt 
gestrichen und folgendes angefügt: „und Kugeldreh Verbindungen für Unter wagen von 
Kranen, Baggern usw., bestehend aus einem mit Wälzlagern ausgestalteten Zahnkranz zum 
Befestigen und Lagern des schwenkbaren Oherwagens." 
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30. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 85.20 werden wie folgt geändert: 
a) Abschnitt I wird wie folgt geändert: 

1. Der Absatz 1 erhält folgende Fassung: 

„(1) Zu A gehören Glühlampen lür elektrische Beleuchtung. Das sind elektrische Lum¬ 
pen, bei denen die Leuchtwirkung ausschließlich von Gluhdrahten oder Glühfäden aus- 
geht. Hierzu geboren z. B. VVollramdrahtlainpen, Tantaldrahtlampen und Kohletaden- 
lampen; Großlampen, Kleinlampen, Zwerglampen; Kugellampen (mil oder ohne Hals!. 
Birnenlampen, Pilzlampen, Kerzenlampen, gerade oder gebogene Röhrenlampen ' 

2. Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 2. Seine Randbezeichnung „B-I -b‘ wml ge¬ 
ändert in „B 1" und die Angabe „Zu B-l-b gehören" ersetzt durch: „Zu B I ge¬ 
hören 


3. Der bisherige Absatz 4 wird Absatz 3 und erhalt folgende Fassung: 


B -11 


(3) Zu B -11 gehören Verbundlampen für elektrische Beleuchtung. Das sind 
elektrische Lampen, bei denen die zum Lichtaussenden bestimmtem Bestand¬ 
teile von Glühlampe und EnHadungslampe zu einer Lampe unlösbar ver¬ 
einigt sind. Hierzu gehören z. B. Mischlichtlampen." 


4. Der bisherige Absatz 2 wird Absatz 4. Seine Randbezeichnung „B-I-a" wird ge¬ 
ändert in „C - I" und die Angabe „Zu B-l-a gehören" ersetzt durch: „Zu C 1 
gehören". 


5. Der bisherige Absatz 6 wird Absatz 5. 

6. Der bisherige Absatz 5 wird Absatz 6 und erhält folgende Fassung: 


C-III 


(6) Zu C-III gehören: 

1. Glühlampen für Infrarotstrahlung. Das sind elektrische Lampen, drum 
Glühdrähte hauptsächlich infrarote Strahlen aussenden. Ihr Glaskolben i st 
häufig in der Masse oder auf clor Glasober Mache teilweise oder ganz rot 
gedarbt. Sie worden z. B. lür medizinische Zwecke (Wärmebehandlung) oder 
als elektrische Heizelemente für Inclustrieölen, Trockner, Raumheizgeraie 
Kiikonaufzuchtapparato usw. verwendet. 

2. Verbund lampen für Ultra violett Strahlung, z. B. Bestrahl ungs lampen fui 
medizinische Zwenke. Sie unterscheiden sich von anderen Verbundlainpen 
dadurch, daß ihre Strahlung einen Leuchtstoff auf der Grundlage' von mit 
Silber aktiviertem Zink-Cadmium-Sulfid aut leuchten läßt. 

3. Photoblitzlicht lampen (sogenannte Kolbenblitze). Das sind elektrisch»- Lam¬ 
pen, deren Glaskolben eine Metalldralil- oder Metallfolienlüllung enthalt, 
die bei St rom durch garuj vorlnonnt und dabei einmalig ganz kur/ ein lu dl es 
Licht abgibt." 


b) Abschnitt 11 wird wie folgt geändert: 

1. Als neuer Buchstabe' d wird ein gefügt: 

,,d) Elekh olumineszonzplatton lauch Leuchtplatten oder Leuchtkomlensatoren genannt) 
(Tarifnr. 85.22)." 

2. Der bisherige Buchstabe d wird Buchstabe e. 


31. Die Erläuterungen zu Tarifnr. 85.21 worden wie folgt geändert: 

a) Abschnitt I wird wie folgt geändert: 

1. Als neuer Absatz 7 wird eingefügt: 

„(7) Zu C gehören auch einzelne miniaturisierte, elektronische Schaltkreise (inte¬ 
grierte Schaltkreise, Festkörperschaltk reise usw.), bei denen Halbleiter (Transistoren, 
Dioden usw.) mit anderen (passiven) elektrischen Bauelementen (Widerständen, Kon¬ 
densatoren usw.) zu einem untrennbaren Ganzen in Form von Würfeln, Parallelipipeden, 
Kugelsegmenfen, Plättchen, Scheiben (Chips) usw. so zusammengefügt und durch elek¬ 
trische Leitungen miteinander verbunden sind daß sie eine oder mehrere Funktionen 
ausfühien können. Siehe auch. II f." 

2. Der bisherige' Absatz 7 wird Absatz 8 

b) Dem Abschnitt TI wird am Schluß folgende'! neuer Buchstabe' f angefügt: 

„1) Baugruppen in Form von mehreren, untrennbar miteinander verbundenen miniaturi¬ 
sierten. elektronischen Schaltkreisen (z. B. sogenannte Wafer) sowie sogenannte ge¬ 
druckte oder geatzte Schaffungen für elektrische Geräte, mil miniaturisierten, elek¬ 
tronischen Schaltkreisen bestückt (Tarifierung als Geräteteilc —- siehe Vorschriften 2b 
und 2c zu Abschnitt XVI, Vorschrift 3b zu Kapitel 90, usw.)." 
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32. In den Erläuterungen zu Tarifnr. 85.22 wird in Abschnitt 1 Abs. 2 am Schluß der Punkt durch 
innen Strichpunkt ersetzt und folgendes angefügt: „Elektroluininoszenzplatten (auch Leucht - 
platten oder Leuchtkondensatoren genannt); Geräte für die Elektrolyse von Metallen, Wasser 
usvv., einschließlich der Gerate, die durch Elektrolyse von Wasser Waren der Tarifnr. 28.51 - A 
erzeugen (siehe Absatz A diese*!' Turifnummer).“. 

22. ln den Erläuterungen zu Abschnitt XVII wird in Abschnitt I Abs. 5 nach dem Wort „gelten“ 
folgendes eingefügt: „die Zusätzliche Vorschrift zu Abschnitt XV, die Erläuterungen hierzu 
und 

24. ln den Erläuterungen zu Tarifnr. 87.07 erhält in Abschnitt 1 dei Absatz 3 folgende Fassung: 

„(3) Zu B-l gehören Stapler zum Befördern und Stapeln von Waren, Die Last ruht bei 
Ihnen meistens auf einer in der Regel vom Fahrmotor angetriebenen Lastenhebevorrichtung 
(Plattform, Gabel, Mulde, Zange usw.), die gewöhnlich vor dem Sitz des Fahrers angebracht 
ist und in einem senkrechten Führungsgerüst läuft. Hierzu gehören jedoch auch Seifengabel¬ 
stapler, die die Last aut ihrer Ladepritsche befördern.“ 

35. In den Erläuterungen zu Tarifnr. 90.18 wird dem Abschnitt 1 Abs. 2 am Schluß angefügt: 

„Hierher gehören auch Vorrichtungen, die das Wundliegen von bettlägerigen Patienten ver¬ 
hindern oder behandeln sollen und aus einer Kunststoffmatratze (die Luftschläuche enthält, 
die unter einem bestimmten Druck und in einer bestimmten Zeitfolge gefüllt oder entleert 
weiden) und einem geräuschlos von einem Motor angetriebenen Kompressor mit Einrich¬ 
tungen zum Regeln des Druckes und der- Zeit folge für den Lufteintritt oder -austritl in den 
Schläuchen der Matratze bestehen.“ 

36 ln den Erläuterungen zu Tarifnr. 90.25 wird dem Abschnitt 1 Abs. 1 am Schluß angefügt: 

„19. Prüfschränke (sogenannte Klimapiüfschränke) zum Untersuchen des Verhaltens von 
Materialien oder Geräten bei bestimmten klimatischen Verhältnissen (z. B. bei einer be¬ 
stimmten Luittemperatur oder -feuchtigkeit, einem bestimmten Luftdruck oder bei der 
Einwirkung von ultravioletten oder ultraroten Strahlen) sowie bei plötzlichen Änderun¬ 
gen dieser Verhältnisse. Die Prüfschränke können z. B. im wesentlichen bestehen aus 
einer Kammer zur Aufnahme der zu untersuchenden Materialien, einer Kühl-, Heiz-, 
Beleuchtungs- und TrocknungsVorrichtung, einem Ventilator sowie einer Vorrichtung 
zum Verändern des Luftdruckes oder zum Erzeugen von ultravioletten oder ultraroten 
Strahlen. Die Prüfschränke gehören auch dann hierher, wenn das genauere Unten- 
suchungsergebnis erst im Anschluß an die Behandlung der Materialien durch besondere 
Meß- oder Prüfinstrumente* außerhalb der Prüfschränke ermittelt wird." 

37. In den Erläuterungen zu Tantnr, 91.09 wird dem Abschnitt i als Abs. 3 angefugt: 

„(31 Hierher gehören auch Armbanduhrgehäuse mit daran befestigten Armbändern." 

38 Die Erläuterungen zu Tarifnr. 92.13 weiden in Abschnitt 1 wie folgt geändert: 

at Dem Absatz 2 wird am Schluß angefücjt: 

„Sie können auch (z. B. auf sogenannten Nadelhaltem) montiert sein." 

hi In Absatz 3 Nr. 1 werden die Worte „Membrandosen für nichtelekl rische Schallplatten- 
wieclerqabegeräte;" gestriehen. 
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Sechsundneunzigste Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(Zollkontingent für Zeitungsdruckpapier — 1966) 

Vom 5. Mai 1967 


Auf (nimd des $ 77 Abs. 1 Nr. 1 des Zollgesetzes 
\uin 14 Juni 1961 (Bundesgeset zbl. I S. 737), zulet/.l 
geändert duirli düs Siebente Gesetz zur Änderung 
des ZotIrjeset/os vom 30. August 1966 (Bundesgeset/- 
blatt I S 542), \erordnet die Bundesregierung, nach¬ 
dem (U in BundiGelegenheit zur Stellungnahme 
gegeben worden ist, mit Zustimmung des Bundes- 
f <;()( s: 

§ 1 

Der Deutsche Zolltarif 1966 (Bundesgesetzbl. I960 
I! S. 1605) in der am 1. April 1966 geltenden Fassung 
wird mit Wirkung von diesem Tage an wie folgt 
geändert : 

Bonn, dm 5. Mai 1967 


Im Anhang lt (Zullkontinyentej wird in der Num¬ 
mer 66 in der Spalte 2 (Warenbezeichnung) die Kon- 
| ! ingenf s-Men ge um 25 000 I erhöht. 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Drittem l.ibr-r- 
| leitungsgesetz.es vom 4. Januai 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 

§ 3 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ihier Ver- 
kündnng in Kratt. 


Dei Stell viutrctfu des B n n des k ri ii / i e i s 

B i fi n d i 


{■ u r d e n B u n d e s in i n i s t e r d er Fi n a n z e n 
D v r Bit n ch’sminis t e r t ü r W i r t s c h a ! t 
S c h i ! I e r 
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Einhundertundzweite Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(Zollkontingent für Schappeseidengarne — 1967) 

Vom 5. Mai 1967 


\ut Grund des § 77 Abs. 1 Nr. 1 des Zollgesetzes 
vom 14. Juni 1961 (Bundesgesetzbl. 1 S. 737), zuletzt 
geändert durch das Steueränderungsgesetz 1967 vom 
29. Marz 1967 (Bundesgesetzbl. I S. 385), verordnet 
die Bundesregierung, nachdem dem Bimdesrat Ge¬ 
legenheit zur Stellungnahme gegeben worden ist, 
mit Zustimmung des Bundestages: 

§ 1 

Im Deutschen Zolltarif 1966 (Bundesgesetzbl. 1965 
11 S. Ib05j in der zur Zeit geltenden Fassung erhält 
in. Anhang 11 (Zollkontingente) die Nummer 54 mit 


Wirkung vom I.Janum 196/ die aus dei Anlage 
ersichtliche Fassung. 

§ '3 

Diese 1 Verordnung gilt nach § 14 dos Dritten l ! be;- 
leitungsgesotzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgcset/os 
auch im Land Berlin 

§ 3 

Diese Verordnung tritt am fünften Tage nach ihrer 
Verkündung in Kraft. 


Bonn, den 5. Mai 1967 

D e i Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 

Der Bundesminister der Finanzen 
Strauß 


Anlage 

(zu $ 1) 


Lfd. I 

\r i 
I 


i 


54 


YV a i e n b c / e i < h n u n g 


Binnen- 

Zollsatz 


Au fUm-Znllsdlz 
0 des Wertes 


“ o des 
Wertes 


{allgemein 


ermäßigt 


Griechen 

land- 

Zollsat/ 

°/u des 
Werk-. 


Garne ganz aus Schappeseide, aus Tarifnr. 50.05, 130 t 

vom 1, Januar 1967 bis 31. Dezember 1967, bei der Ab¬ 
fertigung zum freien Verkehr (§§ 35 bis 38 des Zoll¬ 
gesetzes), zum Herstellen von Nühschappeseidengarnen 
im Zollgebiet bestimmt .. 


4 5)6 

I \ 
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Einhunderlundsechste Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(Angleichungszölle — Verlängerung 1967) 

Vom 5. Mai 1967 


\ul Grund des $ 21 Abs. 2 Nr. 4 Buchstabe e des 
Zollgoselzes vom 14. Juni 1961 (Bundesgcsetzbl. 1 
S. 7.37), zuletzt geändert durch das Steueränderrings- 
gesetz 1967 vom 29. März 1967 (Bundesgcsetzbl. I 
S. 363|, verordnt 1 ! die Bundesregierung: 

§ 1 

Der Deutsche Zolltarif 1966 (Bundesgesetzbl. 1965 
li S. 1605) in der zur Zeit geltenden Fassung wird 
wie folgt geändert: 

1 Die Taritnr. 17.04 (Zuckerwaren usw.) wird wir* 
folgt geändert: 

ii) fn den Absätzen C 11 - a und C - III - a - 1 
vvord in Spalte 2 (Warenbezeichnung) die An¬ 
gabe „bis 15. Mai 1967J J jeweils ersetzt durch: 
„bis 31. Mai 196733 

b) ln den Absätzen C - II b und C - III - a - 2 
wird in Spalte 2 (Warenbezeichnung) die An¬ 
gabe „vom 16. Mai 1967 an" jeweils ersetz! 
durch: „vom 1. Juni 1967 an". 

2. Die Taritnr. 18.06 (Schokolade und andere kakao- 
haltige Lebensmittelzubereitungen) wird wie folgt 
geändert; 

a) In Absatz B - I wird in Spalte 2 (Waren¬ 
bezeichnung) die Angabe r . I - bis 15. Mai 1967:" 
ersetzt durch: „I - bis 31. Mai 1967:". 

b) In Absatz B - II wird in Spalte 2 (Waren¬ 
bezeichnung) die Angabe „II - vom 16. Mai 
1967 an" ersetzt durch: „II - vom l.Juni 1967 
an". 

3. Die Tarifm. 19.07 (Brot usw.) wird wie lolgt ge¬ 
ändert : 

a) In Absatz C - I - a wird in Spalte 2 (Waren¬ 
bezeichnung) die Angabe „a-bis 15.Mai 1967:" 
ersetzt durch: „a - bis 31. Mai 1967:". 


1)) In Absatz C-I-b wird in Spalte' 2 (Waren¬ 
bezeichnung) die Angabe „b - vom 16. Mai 
1967 an" ersetzt durch: „1) vom l.Juni 1967 
an". 

4. Die Taiifnr. 19.08 (Feme Backwaien usw.) wird 
wie folgt geändert: 

a) In den Absätzen A-H-a, B-I - a und B - II- a 
wird in Spalte 2 (Warenbezeichnung) die An¬ 
gabe „a - bis 15. Mai 1967:" jeweils ersetzt 
durch: „a-bis 31. Mai 196733 

b) In den Absätzen A-II-b, B-l-b und B - II - b 
wird in Spalte 2 (Warenbezeichnung) die An¬ 
gabe tl b - vom 16. Mai 1967 an" jeweils ersetzt 
durch: „b - vom 1. Juni 1967 an". 

5. Die Taritnr. 35.05 (Dextrine usw.) wird wie folgt 
geändert: 

a) In Absatz A -1 wird in Spalte 2 (Warenbezeich¬ 
nung) die Angabe „I - bis 15. Mai 1967:" er¬ 
setzt durch: „I-bis 31. Mai 196733 

b) ln Absatz A - II wird in Spalte 2 (Waren¬ 
bezeichnung) die Angabe „II - vom 16. Mai 
1967 an" ersetzt durch: „II - vom l.Juni 1967 


§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten L'ber- 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. I) in Verbindung mit § 89 des Zollgosetzes 
auch im Land Berlin. 

§ 3 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ihrer Ver¬ 
kündung in Kraft. 


Bonn, den 5. Mai 1967 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


De r ßundesminister der Finanzen 

Strauß 
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Einhundertundsiebente Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(ZoMaussetzungen und Zollkontingente 1967 — Agrarwaren — III. Teil| 

Vom 5. Mai 1967 

Aul Grund des § 77 Abs. 3 Nr. 1 Buchstaben b, < 
und g des Zollgesetzes vom 14. Juni 1961 (Bundes- 
gesetzbl. 1 S. 737), zuletzt geändert durch das Steuer¬ 
änderungsgesetz 1967 vom 29. März 1967 (Bundes- 
goselzbl. I S. 385), verordnet die Bundesregierung: 

§ ! 

Der Deutsche Zolltarif 1966 (Bundesgesetzbl. 1965 
II S. 1605) in der zur Zeit geltenden Fassung wird 
wie folg! geändert: 

1. Dei Anhang 1 (Zollaussetzungen| wird nach 
Maßgabe der Anlage 1 ergänzt. 

2. Im Anhang II (Zollkontingente) erhalt die Num¬ 
mer 48 die aus der Anlage TT ersichtliche Fassung 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dutten Ubei- 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin, 


§ 3 

Diese Verordnung tritt am Tage' nach ihre) Vei- 
kündunq in Kraft 


Bonn, den 5. Mai 1967 

Dei S l e I I \ e r t i e t e r des B u n d e s k a n / 1 e r s 

Brandt 

Der Bll ndesm inister d er Fi n a n / o n 
Strauß 
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Anlage I 


Ltd 

\v 


12« 


i 

Binnen- 

Außen- 

Zollsatz 

W a r <*n !) e / e f ( h n u nt) 

) 

Zollsatz 

" n dos 

Wertes 

" u des 

Y\ 'erlös 

allgemein 

ei mäßigt 

» 

Melassen aus Tarilnr. 17.03 - B - IV, nicht zum Herstellen 




von Zucken- bestimmt, vom 8. Marz 1967 bis 30. Juni 1967 

1 1 ei 

18 



Cii iechen- 
ldiul- 
Zollsdtz 

* « des 
Werlos 


t) 


18 


Anlage II 


VV <] i e n b e / e i ( 1] n u n g 


i 


48 Weibliche Nulznnder der Tarifnr. 01.02 - A - 11 - c - 1, 
| 10 000 Stück vom 1. Januar 1967 bis 31. Dezember 1967, 

| bei der Abfertigung zum freien Verkehr (§§ 35 bis 38 des 
Zollgesetzes}, zur Verwendung im Zollgebiet bestimmt . . 


Binnen¬ 
zoll salz 

" o des 
Wertes 


A uheieZol ls<i (/ 
" u des Wertes 


allgemein 


ei mahigt 


Griechen - 
land- 
Zollsfii/ 

" .» des 
Werlos 




j 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 
über die Internationale Finanz-Corporation 

Vom 14. April 1967 

Das in Washington am 11. April 1953 unlerzeich- 
nete Abkommen über die Internationale Finanz- 
Corporation (Bundesgesetzbl. 1956 II S. 747), geän¬ 
dert mit Wirkung vom 21. September 1961 (Bundes¬ 
gesetzbl. 1965 II S. 1156) und mit Wirkung vom 
1. September 1965 (Bundesgesetzbl 1966 II S.97i t ist 
nach seinem Artikel IX Abschnitt 2 Abs d (in 


Nepal 

am 

7 Januar 

1966 

Portugal 

am 

B. .Inh 

1 966 

in Kraft geti(den. 




Das Abkommen ist nac 1 
schnitt 1 für 

h seil 

! 1 o IU A ! t i k e 1 V 

Ab- 

Indonesiern 

am 

6. Nu \ einboi 

1961 

Kuba 

am 

14 Novrmbo! 

1960 

außer Kraft getreten. 




Diese Bekanntmachung 
die Bekanntmachung vom 
ge^e t/bl. 11 S 1431). 

ergo 
27 b 

hu iru Anschluß an 
•illecH 1906 (Buncio^- 


Bonn, don 14. ApnI 196/ 


!.) o i B u n d -.''-minist o : u v - A ; i - w a i l i g o n 
In Yortrei.ur.c 
L a 6 * 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens 
über die Zollbehandlung von Paletten, 
die im internationalen Verkehr verwendet weiden 

Vom 19. April 1967 

Das Europäische L'bej Einkommen vom 9. Dezem¬ 
ber I960 über die Zollbehandlung von Paletten, die 
im internationalen Verkehr verwendet werden 
(Bimdesge.se tzbl. 196-1 II S. 4061, ist nach seinem 
\rtikel 7 Abs. 2 für 

Finnland im 17, November 1966 

Italien . am 5. April 1967 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 1. Juni 1965 (Bundesgesetz¬ 
blatt 11 S. 856J. 


Bonn, den 1 9. April 19ß? 


D er Biiiulrsminisi t* r d e s A u s w a r t i g e n 
In Vertretung 
L a h r 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens über den Zollwert der Waren 

Vom 19. April 1967 

Das in Brussel am 15, Dezember 1950 Unterzeich¬ 
nete Abkommen über den Zollwert der Waren 
(Bimclesgesetzbl. 1952 II S 1) ist nach seinem Arti¬ 
kel XV Abs. (c) für 

Finnland am 26. Januar 1967 

Tunesien am 20. Oktober 1966 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 11. Februar 1966 (Bundes- 
gesetzbl. II S. 99). 


Bonn, den 19. April 1967 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Lahr 




IC, < 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die wechselseitige Geheimbehandlung verteidigungswichtiger Erfindungen, 
die den Gegenstand von Patentanmeldungen bilden 

Vom 19. April 1967 

Das in Paris am 21. Seplember I960 untet/mchneto 
Übereinkommen über die wechselseitige Geheim- 
behandlung verteidigungswichtiger Erfindungen, die 
den Gegenstand von Patentanmeldungen bilden 
(Bundesgesetzbl. 1964 II S, 772) ist nach seinem Ar¬ 
tikel VI Abs. 2 

lür Luxemburg am 9. Mai/ 1967 

in Kraft getreten. 

Diese* Bekanntmachung eigehl im Anschlull an 
die Bekanntmachung vom 29. Juli 1965 (Bundes- 
geseizhl. II S. I GGk 


Bonn den 19. Apni 196/ 


De; R ii n d e s m i n i s t e i des A mw,i i I 
In Vertretung 
S c h u t / 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Übereinkommens 
über die Weltorganisation für Meteorologie 

Vom 20. April 1967 

Das am II Oktobei 1947 untei zeit hneb■ am 
11. und 27. \pril 1964 gehandelte tJioicinkomnum 
über du- Weltorganisation lür Meteorologie (Run- 
desgeset/bi 1967 II S. 12141 ist nach seinem \iti- 

kcl 44 Im leigende Sta<iten in Kraft getreten: 

Guayana am 22. Dezembei 1966 

Nepal am 11. Septembei 1966 

Singapur am 22. Eebruai 1966 

Diese Bekannt marbung ercieht im Anschi ult an du 

Bekanntmachung \ otn 4 \priI 1967 (Rimdesgeset/* 
hielt t II S. 1214) 


Bonn den 26 \pi d 1 967 

De; B u n (I e s ni t n i s I e i de-. Ai 
In Yerti einng 
Sch üt/ 


s w a i t i (\ n 
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